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Job
અǞૂબ

1 ઉસ દેશમાં એક માણસ હતો તેǙું નામ અǞૂબ હǖુ.ં તે ɴનદƪષ,
પ્રામાɷણક, ઈƈરની બીક રાખનાર તથા દƉુતાથી દૂર રહેનાર હતો. 2તેને
સાત દʍકરાઓઅને ત્રણ દʍકરʍઓ હતી. 3તેની પાસે સાત હજાર ઘેટા,ં
ત્રણ હજાર ઊંટ, પાંચસો જોડ બળદ, પાંચસો ગધેડʌઓ હતી. વળʌ
ઘણા નોકર-ચાકર હતા. તેથી તે સમગ્રǚૂવર્ના લોકમાં સૌથી મહાન ǚુરુષ
ગણાતો હતો.

4તેના દʍકરાઓમાંનો દરેક પોતપોતાના ઘરે ɵમજબાનીઆપતો;અને
પોતાની ત્રણેય બહેનોને ખાવાપીવા માટે ɴનમંત્રણ આપતો. 5 તેઓની
ઉજાણીના ɳદવસો ǚૂરા થયા પછʍ અǞૂબ તેઓને તેડાવીને પɵવત્ર કરતો.
અને વહેલી સવારમાં ઊઠʍને તે સવર્ની ગણતરʍ ǝુજબ દરેકને સારુ
દહનાપર્ણ કરતો. તે કહેતો, ''કદાચ મારા સંતાનોએ પાપ કરʍને પોતાના
હૃદયમાં ઈƈરને શ્રાપ આપ્યો હોય!'' અǞૂબ હʣમેશાં આ પ્રમાણે કરતો.

6એક ɳદવસ દૂતો યહોવાહની આગળ હાજર થયા. તેઓની સાથે
શેતાન પણઆ˸ો. 7 યહોવાહે શેતાનને ǚૂȭું, ''ǖું śાં જઈઆ˸ો?
શેતાને યહોવાહને જવાબઆપ્યો. ''હુʣ ǚૃથ્વી પર આમતેમ સવર્ત્ર ફરʍને
આ˸ો છુʣ . 8 પછʍ યહોવાહે શેતાનને કɄું, ''Ǣું તેં મારા સેવક અǞૂબને
લક્ષમાં લીધો છે? ǚૃથ્વી પર તેના જવેો ɴનદƪષ, પ્રામાɷણક, ઈƈરથી
ડરનાર તથા દƉુતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ ǚુરુષ નથી.''

9 ત્યારે શેતાને યહોવાહને ઉŷર આપ્યો કે,'' Ǣું અǞૂબ કારણ ɵવના
ઈƈરની બીક રાખે છે? 10 Ǣું તમે તેǙું, તેના ઘરǙું તથા તેનાં હાથનાં
કામોની ચોગરદમ વાડ બનાવી નથી? તમે તેને અને તેના કામધંધાને
આશીવાર્દ આપ્યો છે. તેથી દેશમાં તેની સંપɶŷ વધી ગઈ છે. 11 પણ
તમારો હાથ લંબાવીને તેની સંપɶŷને સ્પશર્ કરો એટલે તે તમારા મોઢે
ચઢʍને શ્રાપ આપશે.'' 12 યહોવાહે શેતાનને કɄું, ''જો, તેǙું તમામ હુʣ
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તારા હાથમાં સોંǚું છુʣ . પણ તેના શરʍરને Ǚુકસાન કરતો નɴહ એ પછʍ
શેતાન યહોવાહની હાજરʍમાંથી ચાલ્યો ગયો.

13 એક ɳદવસે તેના દʍકરાઓ અને તેની દʍકરʍઓ તેઓના મોટા
ભાઈના ઘરમાં ખાતા તથા દ્રાક્ષારસ પીતાં હતાં તે સમયે, 14 એક
સંદેશાવાહકેઆવીને અǞૂબને કɄું કે, ''બળદો હળે જોતરેલા હતા અને
ગધેડાં તેઓની પાસે ચરતાં હતા.ં 15એટલામાં શબાઈમ લોકો હુમલો
કરʍને બધાંને લઈ ગયા. તેઓએ ચાકરોને તરવારથી મારʍ નાં˵ા છે;
ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબરઆપવાને બચી ગયો છુʣ .''

16 તે હજી તો કહેતો હતો, એટલામાં બીજાએ આવીને કɄું,
''ઈƈરના અɶŜએ આકાશમાંથી પડʌને ઘેટાં તથા ચાકરોને બાળʌને
ભસ્મ કયાƯ છે. ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબરઆપવાને બચી ગયો છુʣ .''
17 તે હજી કહેતો હતો એટલામાં બીજાએઆવીને કɄું, ''કાસ્દʍઓની
ત્રણ ટોળʌઓઊંટો પર હુમલો કરʍને તેઓને લઈ ગયા છે. વળʌ તેઓએ
ચાકરોને તરવારથી મારʍ ના˵ા છે. ફક્ત હુʣ એકલો જ તમને ખબર
આપવા બચી ગયો છુʣ .''

18 તે હજી કહેતો હતો એટલામાં બીજાએ આવીને કɄું, ''તારા
દʍકરાઓ તથા તારʍ દʍકરʍઓ તેઓના મોટાભાઇના ઘરમાં ખાતા તથા
દ્રાક્ષારસ પીતાં હતાં. 19 તે વખતે અરણ્યમાંથી ભારે વાવાઝોડુʣ આ˹ું.
અને તેનો ધŚો ઘરના ચારે ǐૂણાને લાગવાથી તેની અંદરના Ǟુવાનો પર
તે ǖૂટʍ પȴું અને તેઓ મરʍ ગયા છે; ફક્ત હુʣ એકલો જ તને ખબર
આપવાને બચી ગયો છુʣ .''

20 પછʍ અǞૂબે ઊભા થઈન,ે પોતાનો જામો ફાડʌ ના˵ો, પોતાǙું
માǗું ǝૂંડાવીને જમીન પર પડʌને ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ. 21 તેણે કɄું કે,
મારʍ માતાના ગભર્˺ાનમાંથી હુʣ ɴનવર્ƍ આ˸ો હતો અને એવો જ
પાછો જઈશ. યહોવાહેઆપ્Ǟું અને યહોવાહે લઈ લીǘું છે; યહોવાહના
નામની પ્રશંસા હો.'' 22 એ સઘળામાં અǞૂબે પાપ કǞુƯ નɴહ. અને
ઈƈરને ǝૂખર્પણે દોષ આપ્યો નɴહ.

2
1એક ɳદવસે દૂતો ફરʍ યહોવાહની સમક્ષ હાજર થયા, તેઓની સાથે
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શેતાન પણ આવીને યહોવાહની આગળ હાજર થયો. 2 યહોવાહે
શેતાનને ǚૂȭું, ''ǖું śાં જઈ આ˸ો?'' શેતાને યહોવાહને કɄું, ''હુʣ
ǚૃથ્વી પર આમતેમ સવર્ત્ર ફરʍને આ˸ો છુʣ .''

3 યહોવાહે શેતાનને ǚૂȭું કે, ''Ǣું તે મારા સેવક અǞૂબને લક્ષમાં
લીધો છે? ǚૃથ્વી પર તેના જવેો સંǚૂણર્, પ્રામાɷણક, ઈƈરભક્ત તથા
દƉુતાથી દૂર રહેનાર બીજો કોઈ ǚુરુષ નથી. જો'' કે તેને ɵવનાકારણ
પાયમાલ કરવાને તેં મને ઉશ્કેયƪ હતો. છતાં હજી Ǥુધી તે પોતાના
પ્રામાɷણકપણાને દ્રઢતાથી વળગી રƑો છે.''

4 શેતાને યહોવાહને જવાબ આપ્યો, ''ચામડʌને બદલે ચામડʌ હા,
માણસ પોતાના જીવને બદલે તો પોતાǙું સવર્સ્વ આપ.ે 5 પણ તમારો
હાથ લંબાવીને તેના હાડકાને તથા તેના શરʍરને સ્પશર્ કરો. એટલે તે
તમારે મોઢે ચઢʍને તમને શાપ દેશે.'' 6 યહોવાહે શેતાનને કɄું કે, ''જો,
તે તારા હાથમાં છે; ફક્ત તેનો જીવ બચાવજ.ે''

7 પછʍ યહોવાહ પાસેથી શેતાન ચાલ્યો ગયો, તેણે અǞૂબને તેના
પગના તɶળયાથી તે તેના માથા Ǥુધી ǑૂમડાંǙું દ:ુખદાયક દદʤ ઉત્પƂ કǞુƯ.
8 તેથી અǞૂબ પોતાǙું શરʍર ઠʍકરʍથી ખંજવાળવા સારુ રાખમાં બેઠો.

9 ત્યારે તેની પત્નીએતેને કɄું, ''Ǣું હજુ પણǖું તારા પ્રામાɷણકપણાને
દ્રઢતાથી વળગી રƑો છે? ઈƈરને શાપઆપઅને મર.'' 10પરʣǖુ અǞૂબે
તેને ઉŷર આપ્યો કે, ''ǖું એક ǝૂખર્ ƍીની જમે બોલે છે Ǣું આપણે
ઈƈરના હાથથી માત્ર Ǥુખજ સ્વીકારવાǙું અને દ:ુખનɴહ?'' આસવર્માં
અǞૂબે પોતાના મોંથી પાપ કǞુƯ નɴહ.

11આ સવર્ ɵવપɶŷ અǞૂબ પર આવી પડʌ હતી, તે ɵવષે તેના ત્રણ
ɵમત્રોએ સાંભȻુ,ં ત્યારે અલીફાઝ તેમાની, ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍ અને સોફાર
નાઅમાથી પોતપોતાને ઘેરથી આ˸ા. તેઓ તેના દઃુખમાં ભાગ લેવાને
તથા તેને ɳદલાસો આપવાને મસલત કરʍને તેની પાસે આ˸ા હતા.

12 Ťારે તેઓએ તેને દૂરથી જોયો ત્યારે તેઓ તેને ઓળખી ન
શśા; તેઓપોક ǝૂકʍને રડ્યા; દરેકે પોતાનાં વƍો ફાડ્યાં. અનેઆકાશ
તરફ નજર કરʍને પોતાના માથા પર ǘૂળ નાખી. 13 તેઓ સાત ɳદવસ
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અને સાત રાત તેની સાથે જમીન પર બેસી રƑા. તેઓએ જોǞું કે તે
ઘણો દ:ુખી છે. તેથી કોઈએ તેને એક શ˷ પણ કƑો નɴહ.

3
1એ પછʍ અǞૂબે પોતાǙું ǝુખ ઉઘાડʌને પોતાના જન્મɳદવસને શાપ

આપ્યો.
2અǞૂબે કɄું;
3 ''જે ɳદવસે હુʣ જન્મ્યો તે ɳદવસ નાશ પામો, જે રાત્રે એમ કહેવામાં

આ˹ું કે દʍકરાનો ગભર્ રƑો છે;
4તે ɳદવસઅંધકારરૂપ થાઓ. આકાશમાંના ઈƈર તેને લેખામાં ન ગણો,
તે ɳદવસે અજવાǠું ન થાઓ.
5 તે ɳદવસ અંધકારનો તથા ǝૃત્Ǟુછાયાનો ગણાઓ;
તે પર વાદળ ઠરʍ રહો;
તે ɳદવસનો અંધકાર ત્રાસદાયક બનો.
6 તે રાત્રે ઘોર અંધકાર ˸ાપી રહો,
વષર્ના ɳદવસોમાં તે ન ગણાઓ,
મɴહનાઓની ગણતરʍમાં તે ન ગણાય.
7 તે રાત્રી એકલવાયી થઈ રહો,
તે રાત્રે કʣઈ હષર્નાદ ન થાઓ.
8 તે ɳદવસને શાપ દેનારા,
તથા જઓે ɵવકરાળ પ્રાણી જગાડવામાં ચǖુર છે. તેઓ તેને શાપ દો.
9 તે ɳદવસના પ્રભાતના તારા અંધકારમાં રહે,
તે ɳદવસ અજવાળાની રાહ જોયા કરે પરʣǖુ તે તેને મળે નɴહ;
તેનો અરુણોદયનો પ્રકાશ ɶબલકુલ દેખાઓ નɴહ.
10 કેમ કે તેણે મારʍ માǙું ગભર્˺ાન બંધ રા˶ું નɴહ.
અને મારʍ આંખો આગળથી દઃુખ દૂર કǞુƯ નɴહ.
11 હુʣ ગભર્˺ાનમાં જ કેમ ન મરʍ ગયો?
જનમતાં જ મેં પ્રાણ કેમ ન છોડ્યો?
12 તેના ǒૂંટણોએ શા માટે મારો અંગીકાર કયƪ.
અને તેનાં સ્તનોએ મારો અંગીકાર કરʍ શા માટે મને સ્તનપાન કરા˹ું?
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13 કેમ કે હમણાં તો હુʣ Ǥૂતેલો હોત અને મને શાંɵત હોત,
હુʣ ઊંઘતો હોત અને મને આરામ હોત.
14 ǚૃથ્વીના જે રાજાઓઅને મંત્રીઓએ,
પોતાને વાસ્તે તેઓની સાથે એકાંત નગરો બાંધ્યાં હતા;ં
15જે ઉમરાવો સોનાના માɵલક હતા,
તથા ચાંદʍથી પોતાનાં ઘરો ભરʍ દʍધેલાં છે તેઓની સાથ,ે
16 કદાચ હુʣ અǘૂરો ગભર્ હોત,
તથા જણેે પ્રકાશ જોયો નથી તેવા બાળકો જવેો હુʣ હોત તો સારુ;
17 ત્યાં દƉુો બડબડાટ કરવાǙું બંધ કરે છે
ત્યાં થાકેલાં આરામ પામે છે.
18 ત્યાં Ǒુલામો ભેગા થઈને આરામ મેળવે છે.
ત્યાં તેઓને વૈતરુʣ કરાવનારાઓનો અવાજ સાંભળવો પડતો નથી.
19બધા જ લોકો ત્યાં સમાન છે.
Ǒુલામ તેના માɵલકથી ǝુક્ત હોય છે.
20 દ:ુખી આત્માવાળાને પ્રકાશ,
અને ɴનરાશ થઈ ગયેલાઓને જીવન કેમ અપાય છે?
21 તેઓ મરવાની ઇચ્છા રાખે છે.
છુપાયેલા ખજાના કરતાં મોતને વધારે શોધે છે, પણ તે તેઓને મળǖું

નથી.
22Ťારે તેઓ કબરમાં જાય છે,
ત્યારે તેઓ અɵતશય ǐુશ થાય છે અને આનંદ પામે છે.
23જનેો માગર્ ઘેરાઈ ગયો છે,
અને જનેે ઈƈર સંકજામાં લા˸ા છે તેને પ્રકાશ કેમ આપવામાં આવે

છે?
24 કેમ કે મારો ɴનƈાસ જ મારો ખોરાક છે.
અને મારો ɵવલાપ પાણીની જમે રેડાય છે.
25 કેમ જે જનેો મને ડર છે તે જ મારા પર આવી પડે છે.
જનેો મને ભય છે તે જ મને મળે છે.
26 મને Ǥુખ નથી, મને ચેન નથી, મને ɵવશ્રાંɵત પણ નથી;
પણ વેદના આવી પડ્યા કરે છે.''
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4
1 પછʍ અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબઆપ્યો કે,

2 ''જો કોઈ તારʍ સાથે બોલવાǙું કરે તો તારુʣ હૃદય દખુાશ?ે
પણ બોલ્યા વગર કોણ રહʍ શકે?
3જો, તેં ઘણા લોકોને સલાહઆપી છે,
અને તેં અનેક દબુર્ળ હાથોને મજǛૂત કયાર્ છે.
4 તારા શ˷ોએ પડતાને ઊભા કયાર્ છે,
અને તેં થરથરતા પગને Ɩ˺ર કયાર્ છે.
5 પરʣǖુ હવે Ťારે ǝુશ્કેલીઓ તારા પર આવી પડʌ છે, ત્યારે ǖું ɴનરાશ

થઈ ગયો છે;
તે તને સ્પશર્ કરે છે ત્યારે ǖું ગભરાઈ જાય છે.
6ઈƈરના ભયમાં તને ભરોસો નથી?
તારા સદાચાર પર તને આશા નથી?
7 હુʣ તને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, આ ɵવષે ɵવચાર કર; કયા ɴનદƪષ માણસો

નાશ પામ્યા છે?
અને કયા સદાચારʍની પાયમાલી થઈ છે?
8 મારા અǙુભવ પ્રમાણે જઓે અન્યાય ખેડે છે,
તથા Ǚુકશાન વાવે છે, તેઓ તેǡું જ લણે છે.
9ઈƈરના ƈાસથી તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓના કોપની જ્વાલાઓથી તેઓ ભસ્મ થઈ જાય છે.
10 ɼસʋહની ગજʤના અને ɵવકરાળ ɼસʋહનો અવાજ,
અને જુવાન ɼસʋહના દાંત ǖૂટʍ જાય છે.
11 ǡૃદ્ધ ɼસʋહ ɶશકાર વગર નાશ પામે છે.
અને જુવાન ɼસʋહણના બચ્ચાં રખડʌ પડે છે.
12હમણાં એક Ǒુપ્ત વાત મારʍ પાસે આવી,
અને તેના ભણકારા મારા કાને પડ્યા.
13Ťારે માણસો ભરɴનદ્રામાં પડે છે,
ત્યારે રાતનાં સંદશર્નો પરથી આવતા ɵવચારોમાં,
14 હુʣ ભયથી Ȅુજી ગયો
અને મારાં સવર્ હાડકાં થથરʍ ઊઠયાં.
15 ત્યારે એકઆત્મા મારા મોંને સ્પશીનơ પસાર થઈ ગયો
અને મારા શરʍરનાં રૂઆં ઊભાં થઈ ગયા.ં
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16 તે Ɩ˺ર ઊભો રƑો, પણ હુʣ તેǙું સ્વરૂપ ઓળખી શśો નɴહ.
એક આકૃɵત મારʍ સમક્ષ આવીને ઊભી રહʍ. અને ત્યાં શાંɵત હતી.

પછʍ મેં એવો અવાજ સાંભƄો કે,
17 'Ǣું માણસ ઈƈર કરતાં વધારે ન્યાયી હોઈ શકે?
Ǣું તે તેના સજʤનહાર કરતાં વધારે પɵવત્ર હોઈ શકે?
18 જુઓ, તે પોતાના સેવકો પર કʣઈ ɵવƈાસ રાખતા નથી;
અને તે પોતાના દૂતોને Ǒુનેગાર ગણે છે.
19 તો ǘૂળમાં નાખેલા પાયાવાળા માટʍનાં ઘરોમાં રહેનાર,
જઓે પતંɵગયાની જમે કચરાઈ જાય છે.
તેઓને તે કેટલા અɵધક ગણશે?
20સવારથી સાંજ Ǥુધીમાં તેઓ નાશ પામે છે.
તેઓ સદાને માટે નાશ પામે છે, કોઈ તેઓની ɻચʋતા કરǖું નથી.
21Ǣું તેઓનો વૈભવ જતો રહેતો નથી?
તેઓ મરʍ જાય છે; તેઓ જ્ઞાનવગર ǝૃત્Ǟુ પામે છે.''

5
1 ''હવે હાંક માર ; તને જવાબઆપનાર કોઈ છે ખરુʣ ?
ǖું હવે śા દૂતને શરણે જશે?
2 કેમ કે ક્રોધ ǝૂખર્ માણસને મારʍ નાખે છે;
ઈષ્યાર્ ǝૂખર્નો જીવ લે છે.
3 મેં ǝૂખર્ ˸Ɩક્તને ǝૂળ નાખતાં જોયો છે,
પણ પછʍ અચાનક મેં તેના ઘરને શાપ દʍધો.
4 તેનાં સંતાનો સહʍસલામત નથી,
તેઓ ભાગળમાં કચડાય છે.
અને તેઓનો બચાવ કરે એǡું કોઈ નથી.
5 તેઓનો પાક ǜૂ˵ા લોકો ખાઈ જાય છે,
વળʌ કાંટાઓમાંથી પણતેઓતે લઈજાય છે. તેઓનીસંપɶŷલોભીઓ

ગળʌ જાય છે.
6 કેમ કે ɵવપɶŷઓ ǘૂળમાંથી બહાર આવતી નથી.
અને ǝુશ્કેલીઓ જમીનમાંથી ઊગતી નથી.
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7 પરʣǖુ જમે ɵચનગારʍઓ ઊંચી ઊડે છે.
તેવી જ રʍતે મǙુષ્ય સંકટને સારુ Ǥૃજાયેǟું છે.
8છતાં હુʣ ઈƈરને શોǘું અને મારʍ બાબત ઈƈરને સોંǚું.
9 તેઓ મોટાં અને અગમ્ય કાયƪ કરે છે
તથા અગɷણત અદ્દǜુત કાયƪ કરે છે.
10 તે ǚૃથ્વી પર વરસાદ વરસાવે છે,
અને ખેતરોમાં જળ પહોંચાડે છે.
11 તે સામાન્ય માણસને માનવંતા બનાવે છે;
તથા શોકાǖુરોને ઊંચે ચઢાવીને સલામત રાખે છે.
12 તે ચાલાક, પ્રપંચી લોકોની યોજનાઓને એવી રદ કરે છે કે,
જથેી તેઓના હાથથી તેમનાં ધારેલાં કાયƪ થઈ શકતાં નથી.
13 કપટʍ લોકોને તે પોતાના જ છળકપટમાં Ǒૂંચવી નાખે છે.
અને દƉુ માણસોના મનǤૂબાનો નાશ કરે છે.
14 ધોળે દહાડે તેઓને અંધકાર દેખાય છે,
અને ખરે બપોરે તેઓ રાતની જમે ફાંફાં મારે છે.
15 પણ તે લાચારને તેઓની તરવારથી
અને તે દɳરદ્રʌઓને બળવાનના હાથથી બચાવે છે.
16 તેથી ગરʍબને આશા રહે છે,
અને દƉુોǙું મોં Ǔૂપ કરે છે.
17 જુઓ, જે માણસને ઈƈર ɶશક્ષા કરે છે. તેને ધન્ય છે,
માટે ǖું સવર્સમથર્ની ɶશક્ષાને ǖુચ્છ ન ગણ.
18 કેમ કે તે દ:ુખી કરે છે અને તે જ પાટો બાંધે છે;
તે ઘાયલ કરે છે અને તેમના હાથ તેને સાજા કરે છે.
19છ સંકટમાંથી તે તને બચાવશ,ે
હા, સાતમાંથી તને કʣઈ Ǚુકસાન થશે નɴહ.
20 તે તને દકુાળમાં ǝૃત્Ǟુમાંથી;
અને Ǟુદ્ધમાં તરવારના ત્રાસમાંથી બચાવી લેશ.ે
21જીભના તી¨ણ મારથી તે તારુʣ રક્ષણ કરશે.
અને આફતની સામે પણ ǖું ɴનભર્ય રહʍશ.
22 ɵવનાશ અને દકુાળને ǖું હસી કાઢʍશ.
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અને ǚૃથ્વી પરનાં ɺહʋસક પǢુઓથી ǖું ડરʍશ નɴહ.
23 તારા ખેતરના પથ્થરો પણ તારા સંપીલા ɵમત્રો બનશ.ે
ǚૃથ્વી પરનાં જʣગલી જાનવરોથી પણ ǖું બીશે નɴહ.
24 તને ખાતરʍ થશે કે તારો તંǛુ Ǥુરɶક્ષત છે.
અને ǖું તારા પોતાના વાડાને તપાસી જોશે, તો તને કǢું ખોવાયેǟું જોવા

મળશે નɴહ.
25 તને ખાતરʍ થશે કે મારે ǚુષ્કળ સંતાનો છે,
અને ǚૃથ્વી પરના ઘાસની જમે તારા વંશજો પણ ઘણા થશે.
26જમે પાકેલા ધાન્યનો ǚૂળો તેની મોસમે ઘરે લવાય છે.
તેમ ǖું તારʍ પાકʍ ઉંમરે કબરમાં જઈશ.
27 જુઓ,અમે એ વાતની ખાતરʍ કરʍ છે કે; તે તો એમ જ છે;
તે ǖું સાંભળ અને તારા ɴહતાથơ ધ્યાનમાં લે.''

6
1 પછʍ અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''અરે, મારʍ ɵવપɶŷઓનો તોલ થાય,
અને મારુʣ સંકટ એકત્ર કરʍને ત્રાજવે તોલી શકાય તો કેǡું સારુʣ !
3 કેમ કે ત્યારે તો તે સǝુદ્રોની રેતી કરતાં પણ ભારે થાય.
તેથી મારુʣ બોલǡું અɵવચારʍ હǖુ.ં
4 કેમ કે સવર્શƖક્તમાનનાં બાણ મારા હૃદયમાં વાગે છે,
અને તેમǙું ɵવષ મારો આત્મા Ǔૂસી લે છે;
ઈƈરનો ત્રાસ મારʍ સામે લડવા ઊભો છે.
5Ǣું જʣગલી ગધેડાની આગળ ઘાસ હોય તો તે ǜૂંકે?
અથવા બળદની આગળ ઘાસ હોય છતાં Ǣું તે બરાડા પાડ?ે
6Ǣું ɳફŚʍ વસ્ǖુ મીઠા વગર ખવાય?
અથવા Ǣું ઈંડાની સફેદʍમાં કʣઈ સ્વાદ હોય?
7 હુʣ તેને અડકવા માગતો નથી;
તે મને કʣ ટાળાજનક અƂ જવેાં લાગે છે.
8અરે, જો મારʍ ɵવનંતી સફળ થાય;
અને જનેી હુʣ આશા રાǐું છુʣ તે જો ઈƈર મને બક્ષે!
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9એટલે ઈƈર કૃપા કરʍને મને કચરʍ નાખ,ે
અને પોતાના છૂટા હાથથી મને મારʍ નાખે તો કેǡું સારુʣ !
10 તેથી હજીયે મને ɳદલાસો થાય.
હા,અસƑ દ:ુખ હોવા છતાં હુʣ આનંદ માǙુ,ં
કેમ કે મેં પɵવત્ર ઈƈરનાં વચનોની અવગણના કરʍ નથી.
11 મારુʣ બળ Ǣું છે કે હુʣ સહન કરુʣ ?
અને મારો અંત કેવો આવવાનો છે કે હવે હુʣ ધીરજ રાǐું?
12Ǣું મારʍ મજǛૂતી પથ્થરોની મજǛૂતી જવેી છે?
Ǣું મારુʣ શરʍર ɵપŷળǙું છે?
13Ǣું તે સાǓું નથી કે હુʣ મારʍ જાતને મદદ કરʍ શકતો નથી,
Ǣું Ǜુɵદ્ધથી કામ કરવાની શƖક્તનો મારામાં લોપ થયો નથી?
14 ɴનરાશ થયેલા માણસ પર તેના ɵમત્રએ કરુણા રાખવી જોઈએ;
રખેને તે સવર્શƖક્તમાનને ત્યજી દે.
15 પણ મારા ભાઈઓ નાળાની માફક ઠગાઈથી વત્યાર્ છે.
એટલે લોપ થઈ જતાં ઝરણાં કે,
16જઓે બરફના કારણે કાળાં દેખાય છે.
અને જઓેમાં ɴહમ ઢʣ કાયેǟું હોય છે.
17 તેઓ ગરમીમાં અદ્રશ્ય થઈ જાય છે;
અને તાપ પડતાં તેઓ પોતાની જગ્યાએથી નાશ પામે છે.
18 તેઓની પાસે કાફલા જાય છે
અને તેઓ અરણ્યમાં દાખલ થઈને નાશ પામે છે.
19 તેમા ના કાફલા પાણીને ઝંખી રƑા હતા,
શેબાના સંઘે તેઓની રાહ જોઈ.
20 પણઆશા ɴનષ્ફળ જવાથી તેઓ લƖજ્જત થયા.
પરʣǖુ ત્યાં પહોંચ્યા ત્યારે તેઓ ɴનરાશ થયા હતા.
21 કેમ કે હવે તમે એવા જ છો;
મારʍ ભયંકર દશા જોઈને તમે બીહો છો.
22Ǣું મેં તમને કɄું કે, મને કʣઈ આપો?'
અથવા તમારʍ દ્ર˸માંથી મારે સારુ ખચર્ કરો?'
23અથવા, 'મને મારા શȂુઓના હાથમાંથી ઉગારો?'
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કે, 'જુલમીના હાથમાંથી મને છોડાવો?'
24 મને સમજાવો એટલે હુʣ Ǔૂપ રહʍશ;
અને મેં કરેલી ǜૂલ મને બતાવો.
25સત્ય વચન કેવાં અસરકારક હોય છે!
પણ તમે જે ઠપકો આપો છો તે શાનો ઠપકો ?
26 પણ હતાશ માણસનાં શ˷ો પવન જવેા હોય છે.
તેમ છતાં કે તમે શ˷ોને કારણે ઠપકો આપવાǙું ધારો છો?
27હા, તમે તો અનાથો પર ɵચઠ્ઠʍઓ નાખો છો,
તથા તમારા ɵમત્રોનો વેપાર કરો એવા છો.
28 તો હવે, કૃપા કરʍને મારʍ સામે જુઓ,
કેમ કે તમારʍ સમક્ષ તો હુʣ જૂઠુʣ બોલીશ નɴહ.
29 તો હવે કૃપા કરʍને પાછા ફરો; કʣઈ અન્યાય થવો ન જોઈએ;
હા, પાછા ફરો, મારʍ દલીલ વાજબી છે.
30Ǣું મારʍ જીભમાં અન્યાય છે?
Ǣું હાɴનકારક વસ્ǖુઓને પારખવાની શƖક્ત મારામાં રહʍ નથી?''

7
1 ''Ǣું ǚૃથ્વી પર માણસને સંકટ સહન કરવાǙું નથી?
Ǣું તેના ɳદવસો મજૂરના જવેા નથી?
2આǖુરતાથી છાંયડાની રાહ જોનાર Ǒુલામની જમે.
અને પોતાના પગારની રાહ જોનાર મજૂરની જમે,
3 તેથી મારે અથર્હʍન મɴહનાઓ ફોકટ કાઢવા પડે છે;
અને કʣ ટાળાભરેલી રાɵત્રઓ મારા માટે ઠરાવેલી છે.
4Ǥૂતી વેળાએ હુʣ ɵવચારુʣ છુʣ કે,
'હુʣ śારે ઊઠʍશ અને રાત્રી śારે પસાર થશે?'
Ǥૂયƪદય થતાં Ǥુધી હુʣ આમતેમ પડખાં ફેર˸ા કરુʣ છુʣ .
5 મારુʣ શરʍર કʍડાઓથી તથા ǘૂળના ઢેફાંથી ઢʣ કાયેǟું છે.
મારʍ ચામડʌ Ǥૂકાઈને ફાટʍ ગઈ છે.
6 મારા ɳદવસો વણકરના કાંઠલા કરતા વǘુ ઝડપી છે,
અને આશા ɵવના તેનો અંત આવે છે.
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7 યાદ રાખજો કે, મારુʣ જીવન માત્ર ƈાસ છે;
મારʍ આંખ ફરʍ કદʍ Ǥુખ જોનાર નથી.
8જઓે મને જુએ છે, તેઓ મને ફરʍ જોશે નɴહ;
ǖું મને દેખતો હોઈશ એટલામાં હુʣ લોપ થઈશ.
9જમે વાદળાં ઓગળʌને અલોપ થઈ જાય છે,
તેમ શેઓલમાં ઊતરનારા ફરʍ કદʍ ઉપર આવશે નɴહ.
10 તે પોતાને ઘરે ફરʍ કદʍ આવશે નɴહ;
હવે પછʍ તેǙું ˺ાન તેને જાણશે નɴહ.
11 માટે હુʣ મારુʣ ǝુખ બંધ નɴહ રાǐુ;ં
મારો આત્મા સંકટમાં છે તેથી હુʣ બોલીશ;
મારા આત્માની વેદનાને કારણે હુʣ મારુʣ દ:ુખ રડʌશ.
12Ǣું હુʣ સǝુદ્ર છુʣ કે મહામચ્છ છુʣ કે,
તમે મારો ચોકʍ-પહેરો રાખો છો?
13Ťારે હુʣ એમ કહુʣ છુʣ કે, 'મારʍ પથારʍ મને શાંɵત આપશે,
મારો પલંગ મારો ત્રાસ હલકો કરશે,'
14 ત્યારે સ્વપ્નો દ્વારા તમે મને એવો ત્રાસ ઉપજાવો છો
અને સંદશર્નોથી મને ગભરાવો છો.
15 ત્યારે મારો જીવ Ǒૂંગળાઈ મરવાન,ે
અને મારાં આ હાડકાં કરતાં મોત વધારે પસંદ છે.
16 મને કʣ ટાળો આવે છે; મારે કાયમ માટે જીવǡું નથી;
મને એકલો રહેવા દો કેમ કે મારʍ ɽજʋદગી ˸થર્ છે.
17 મǙુષ્ય કોણ માત્ર છે કે તમે તેને મોટો કરો,
અને તમે તેના પર મન લગાડો,
18 રોજ સવારે તમે તેની ǝુલાકાત કરો છો
અને તમે પ્રત્યેક ક્ષણે તેની કસોટʍ કરો છો?
19śાં Ǥુધી મારા પરથી તમે તમારʍ નજર દૂર કરશો નɴહ?
હુʣ મારુʣ Ǘૂંક ગǠું એટલો સમય પણ તમે મને નɴહ આપો?
20જો મેં પાપ કǞુર્ હોય તો, હે મારા રખેવાળ હુʣ તમને Ǣું અડચણરૂપ

છુʣ?
તમે શા માટે મને મારવાના ɴનશાન તરʍકે બેસાડʌ રા˵ો છે,
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તેથી હુʣ પોતાને બોજારૂપ થઈ ગયો છુʣ?
21 તમે મારા અપરાધો કેમ માફ કરતા નથી? અને મારા અન્યાય દૂર

કરતા નથી?
હવે હુʣ ǘૂળમાં ભળʌ જઈશ;
તમે મને સવારે ખંતથી શોધશો, પણ હુʣ હોઈશ જ નɴહ.''

8
1 ત્યારે ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''ǖું śાં Ǥુધી આવી વાતો કરʍશ?
તારા તોફાની શ˷ોśાં Ǥુધી વંટોɶળયાની જમે તારા ǝુખમાંથી નીકƄા

કરશ?ે
3Ǣું ઈƈર અન્યાય કરે છે?
સવર્શƖક્તમાન ઈƈર ઈન્સાફ ઊંધો વાળે છે?
4જો તારા સંતાનોએ તેમની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુƯ હશ,ે
તો ઈƈરે તેમને તેમના પાપǙું ફળઆપ્Ǟું છે.
5જો ǖું ખંતથી ઈƈરની શોધ કરશે,
અને સવર્શƖક્તમાનની યાચના કરશે,
6અને ǖું જો પɵવત્ર અને પ્રામાɷણક હોત;
તો ɴનƅે તે હમણાં તારે સારુ જાǑૃત થઈન,ે
તારાં ધાʁમʋક ઘરને આબાદ કરત.
7જો કે તારʍ શરૂઆત નɴહ જવેી હતી.
તોપણઆખરે તે તને બહુ સફળ કરત.
8 કૃપા કરʍને ǖું અગાઉની પેઢʍઓને ǚૂછʍ જો;
આપણા ɵપǖૃઓએ શોધી ના˶ું તે જાણી લે.
9આપણે તો આજકાલના છʍએ અને કʣઈ જ જાણતા નથી.
ǚૃથ્વી પરǙું આપણું જીવન પડછાયા જǡેું છે.
10Ǣું તેઓ તને નɴહ શીખવ?ે અને કʣઈ નɴહ કહે?
તેઓ પોતાના ડહાપણના શ˷ો તને નɴહ કહે?
11Ǣું કાદવ ɵવના છોડ ઊગે? કે,
જળ ɵવના બરુ ઊગે?
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12હજી તો તે લીલાં હોય છે. અને કપાયેલાં હોતાં નથી.
એટલામાં બીજી કોઈ વનસ્પɵત અગાઉ તે Ǥુકાઈ જાય છે.
13ઈƈરને ǜૂલી જનાર સવર્ના એવા જ હાલ થાય છે
અને અધમƛની આશા એમ જ નાશ પામશ.ે
14 તેની આશા ભંગ થઈ જશ.ે
તેનો ભરોસો કરોɶળયાની જાળ જવેો નાજુક છે.
15 તે પોતાના ઘર પર આધાર રાખશ,ે પણ તે ઊǜું નɴહ રહેશ.ે
તે તેને મજǛૂતાઈથી પકડʌ રાખશે પણ તે ટકશે નɴહ.
16Ǥૂયર્ના પ્રકાશથી તે લીલો હોય છે.
તેની ડાળʌઓ ǂɯટʍને આખા બગીચામાં ફેલાય છે.
17 તેનાં ǝૂળ ઝરાની પાસે પથ્થરોને વીંટળાયેલાં હોય છે;
તેઓ પવર્તો પર સારʍ જગ્યાઓ શોધે છે.
18જો તે નાશ પામે
તો તેની જગા તેનો નકાર કરશે કે, 'મેં તને જોયો જ નથી.'
19 જુઓ,આતો તેના માગર્ની ǐૂબી છે;
અને જમીનમાંથી અન્ય ઊગી નીકળશે.
20ઈƈર ɴનદƪષ માણસનો ત્યાગ કરશે નɴહ,
અને દષુ્કમƛઓનો તે ɴનભાવ કરશે નɴહ.
21હજી પણ તેઓ તારા ચહેરાને હાસ્યથી ભરશ.ે
અને તારા હોઠોને આનંદના પોકારોથી ભરʍ દેશે.
22 તારા દશુ્મનો શરમથી છુપાઈ જશે
અને દજુʤનોનો તંǛુ નાશ પામશ.ે''

9
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2હા, ''હુʣ જાણું છુʣ કે એમ જ છે.
પરʣǖુ માણસ ઈƈરની આગળ કેવી રʍતે ન્યાયી ઠરે?
3જો તે તેમની સાથે દલીલ કરવાને ઇચ્છે,
તો હજાર પ્રશ્રનોમાંથી એકનો પણ જવાબ તે તેમને આપી શકશે નɴહ.
4ઈƈર જ્ઞાની તથા સવર્સમથર્ છે,
તેમની સામે થઈને કોણઆબાદાની પામ્યો છે?
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5 તે પવર્તોને ખસેડે છે
અને Ťારે તે પોતાના કોપથી તેમને ઊંધા વાળે છે. ત્યારે તેઓને તેની

ખબર પડતી નથી.
6 તે ǚૃથ્વીને હલાવીને પોતાના ˺ળેથી ખસેડે છે.
અને તેના ˺ંભો કʣ પે છે.
7 તે એ જ ઈƈર છે જે Ǥૂયર્ને આજ્ઞા કરે છે અને તે ઊગતો નથી,
અને જે તારાઓને ઢાંકʍ દે છે.
8 તેમણે એકલે હાથે આકાશને ɵવસ્તાǞુƯ છે,
અને સǝુદ્રના મોજા પર ચાલે છે.
9જમેણે સપ્તʁષʋ, ǝૃગશીષર્ તથા કૃɶŷકા,
અને દɶક્ષણનાં નક્ષત્રમંડળ સŤાર્ છે.
10ઈƈર અદ્દǜુત અને મહાન કાયƪના કતાર્ છે.
હા,અગɷણત ચમત્કારʍ કાયƪના કતાર્ છે.
11 જુઓ, તે મારʍ બાજુમાંથી પસાર થાય છે, પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો

નથી;
તે આગળ ચાલ્યા જાય છે, પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
12 તે પકડʌ લે તો તેમને કોણ રોકʍ શકે?
તેમને કોણ ǚૂછʍ શકે કે, 'તમે Ǣું કરો છો?'
13ઈƈર તેમનો કોપ પાછો ખેંચી નɴહ લેશ;ે
અɷભમાનીઓને સહાય કરનારાઓ તેની આગળ નમી પડે છે.
14 ત્યારે તેમને ઉŷર આપવાન,ે
તથા તેમની સાથે વાદɵવવાદ કરવાને યોગ્ય શ˷ Ǔૂંટʍ કાઢવાને હુʣ કેટલો

બધો અશક્ત છુʣ?
15જો હુʣ ન્યાયી હોત છતાં હુʣ તેમને જવાબઆપી ન શકત;
હુʣ મારા ન્યાયાધીશ પાસે કાલાવાલા કરત.
16જો મેં તેમને બોલા˸ા હોત અને તેમણે મને ઉŷર આપ્યો હોત,
તોપણ મને ખાતરʍ છે કે તે મારુʣ સાંભળશે નɴહ.
17 તે મને કચરʍ નાખવા તોફાન મોકલશ.ે
કારણ વગર તે મને વધારે ઘાયલ કરશે.
18 તે મને ƈાસ લેવા દેતા નથી,
પણ મને ǝુશ્કેલીઓથી ભરǚૂર કરે છે.
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19જોઆપણે બળ ɵવષે કહʍએ કે, શા માટે તે બળવાન છે!
અને જો ન્યાય ɵવષે બોલીએ 'તો તે કહે છે, કે કોણ મને પ્રƆ ǚૂછʍ શકે?'
20જો હુʣ ɴનદƪષ હોઉં, તોપણ મારે પોતાને ǝુખે હુʣ દોɵષત ઠરʍશ;
જો હુʣ સંǚૂણર્ હોઉં, તોપણ તે મને ભ્રƉ ઠરાવશ.ે
21 હુʣ સંǚૂણર્ છુʣ , પણ મારʍ પોતાની પરવા કરતો નથી
હુʣ મારા જીવનને ɵધŚારુʣ છુʣ .
22 પરʣǖુ દરેક વસ્ǖુ સરખી જ છે. તેથી હુʣ કહુʣ છુʣ કે
તે જમે દƉુનો તેમ સંǚૂણર્નો પણ નાશ કરે છે.
23જો ફટકાથી તત્કાળ મોત નીપજ,ે
તો ɴનદƪષની ɴનરાશાની તે હાંસી કરશે.
24 ǚૃથ્વી દƉુને સ્વાધીન કરાયેલી છે.
ઈƈર તેઓના ન્યાયાધીશોના ǝુખ ઢાંકે છે.
જો તે કૃત્ય તેઓǙું ન હોય તો પછʍ બીજુʣ કોણ કરે છે?
25 મારા ɳદવસો એક દોડવીર કરતાં પણ વધારે ઝડપી છે.
મારા ɳદવસો વેગે વહʍ રƑા છે અને તેમા કʣઈ ɴહત નથી.
26 તેઓ ઝડપથી પસાર થતા કાગળના વહાણની જમે,
તથા પોતાના ɶશકાર પર ǖૂટʍ પડતા ગરુડની જમે ચાલ્યા જાય છે.
27જો હુʣ એમ કહુʣ કે 'હુʣ મારા દ:ુખ ɵવષે ǜૂલી જઈશ.
હુʣ મારો ઉદાસ ચહેરો દૂર કરʍને હસǝુખો ચહેરો ધારણ કરʍશ.
28 હુʣ મારʍ સઘળʌ ˸થા ɵવષે ડરુʣ છુʣ .
હુʣ જાણું છુʣ કે તમે મને ɴનદƪષ નɴહ ગણો.
29 હુʣ દોɵષત જ ઠરવાનો છુʣ ;
તો હુʣ શા માટે ફોકટ શ્રમ કરુʣ છુʣ?
30જો હુʣ બરફના પાણીથી મારુʣ શરʍર ધોઉં
અને મારા હાથ ગમે તેટલા ચોખ્ખા કરુʣ ,
31 તોપણ ઈƈર મને ખાઈમાં નાખી દેશે,
અને મારાં પોતાનાં જ વƍો મને કʣ ટાળો આપશે.
32 કેમ કે તે મારા જવેા માણસ નથી કે હુʣ તેમને ઉŷર આǚુ,ં
કે,અમે તેના ન્યાયાસનઆગળ વાદʍપ્રɵતવાદʍ થઈએ.
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33અમારʍ વચ્ચે કોઈ મધ્ય˺ નથી કે,
જે અમારા બƂે ઉપર પોતાનો હાથ ǝૂકે.
34જો ઈƈર પોતાની સોટʍ મારા પરથી લઈ લે
અને તે મને ડરાવે નɴહ.
35 તો હુʣ તેમનો ડર રા˵ા વગર બોǟુ.ં
પણ જમે હમણાં છે તેમ, હુʣ તે કરʍ શકુʣ નɴહ.

10
1 મારો આત્મા આજીવનથી કʣ ટાળʌ ગયો છે;
હુʣ મારʍ ફɳરયાદો ɵવષે ǝુક્ત રʍતે ɵવલાપ કરʍશ;
મારા જીવની વેદનાએ હુʣ બોલીશ.
2 હુʣ ઈƈરને કહʍશ કે, 'મને દોɵષત ન ઠરાવો;
તમે મારʍ સાથે શા માટે તકરાર કરો છો તે મને બતાવો.
3 જુલમ કરવો,
તથા તમારા હાથોના કામને ǖુચ્છ ગણǡું
અને દƉુ લોકોની યોજનાઓથી ǐુશ થǡું એ Ǣું તમને શોભે છે?
4Ǣું તમને ચમર્ચǥુ છે,
અથવા Ǣું તમે માણસની જમે જુઓ છો?
5Ǣું તમારા ɳદવસો અમારા ɳદવસો જટેલાં છે,
તમારુʣ જીવન માણસના જીવન જટેǟું છે કે,
6 તમે મારા અન્યાયની તપાસ કરો છો,
અને મારાં પાપ શોધો છો.
7 તમે જાણો છો કે હુʣ દોɵષત નથી,
અને તમારા હાથમાંથી મને કોઈ બચાવી શકે તેમ નથી.
8 તમારા હાથોએ મને ઘડ્યો છે અને ચોતરફથી મારો આકાર બના˸ો

છે,
છતાં તમે મારો ɵવનાશ કરો છો.
9 કૃપા કરʍ યાદ રાખો કે, તમે માટʍના ઘાટ જવેો મને ઘડ્યો છે;
Ǣું હવે તમે મને પાછો માટʍમાં મેળવી દેશો?
10Ǣું તમે મને દૂધની જમે રેડ્યો નથી?
અને મને પનીરની જમે જમા˸ો નથી?
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11 તમે મને ચામડʌ અને માંસથી મઢʍ લીધો છે.
તમે મને હાડકાં અને સ્નાǞુઓથી સજ્જડ Ǒૂંથ્યો છે.
12 તમે મને જીવન તથા કૃપા આપ્યાં છે.
અને તમારʍ કૃપાદ્રɵƉએ મારા આત્માǙું રક્ષણ કǞુƯ છે.
13છતાં આ બાબત તમે તમારા હૃદયમાં Ǒુપ્ત રાખી છે.
હુʣ જાણું છુʣ કે એ તમારો આશય છે.
14જો હુʣ પાપ કરુʣ , તો તમે મને ધ્યાનમાં લો છો;
તમે મારા અન્યાય ɵવષે મને ɴનદƪષ ઠરાવશો નɴહ.
15જો હુʣ દƉુ હોઉં, તો મને અફસોસ!
જો હુʣ ɴનદƪષ હોઉં તો પણ હુʣ મારુʣ માǗું ઊંચે ઉઠાવીશ નɴહ,
કેમ કે મને અɵતશય શરમ લાગે છે.
અને મારʍ ɵવપɶŷ મારʍ નજરઆગળ છે.
16જો હુʣ ગવર્ કરુʣ , તો તમે ɼસʋહની જમે મારʍ ǚૂઠે લાગો છો
અને ફરʍથી તમે મારʍ સામે તમારʍ મહાનતા બતાવો છો.
17 તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ નવા સાક્ષીઓ લાવો છો,
અને મારા ઉપર તમારો રોષ વધારો છો;
તમે મારʍ સામે દઃુખોની ફોજ પર ફોજ લાવો છો.
18 તો પછʍ તમે મને શા માટે ગભર્માંથી બહાર લા˸ા?
ત્યાંજ હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો હોત અને કોઈએ કદʍ મને જોયો ન હોત.
19 હુʣ હતો ન હતો થઈ ગયો હોત;
ગભર્માંથી સીધો તેઓ મને કબરમાં ઊંચકʍ જાત.
20Ǣું મારા ɳદવસો થોડા જ નથી? તો બસ કરો,
અને મને એકલો રહેવા દો, જથેી હુʣ આરામ કરુʣ
21 કેમ કે Ťાંથી કોઈ પાછુʣ આવǖું નથી ત્યા,ં
એટલે અંધકારનાં તથા ǝૃત્Ǟુછાયાના દેશમાં મારે જવાǙું છે,
22એટલે ઘોર અંધકારનાં દેશમા,ં
જે સંǚૂણર્ અસ્ત˸સ્ત છે તથા જનેો પ્રકાશ અંધકારરૂપ છે,
તેવા ǝૃત્Ǟુછાયાના દેશમાં મારે જવાǙું છે.'''

11
1 ત્યારે સોફાર નાઅમાથીએ અǞૂબને ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,
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2 ''Ǣું વધારે શ˷ોનો ઉŷર આપવો ન જોઈએ?
Ǣું વધારે બોલતો માણસ ન્યાયી ઠરે?
3Ǣું તારʍ ǂɮલાશથી બીજા માણસો Ǔૂપ થઈ જાય?
Ťારે ǖું અમારા ɶશક્ષણની મશ્કરʍ કરʍશ, ત્યારે Ǣું તને કોઈ ઠપકો નɴહ

આપ?ે
4 કેમ કે ǖું ઈƈરને કહે છે કે, 'મારો મત સાફ છે,
હુʣ તમારʍ નજરમાં ɴનદƪષ છુʣ .'
5 પણ જો, ઈƈર બોલે
અને તારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાǙું ǝુખ ખોલ;ે
6 તો તે તને ડહાપણના રહસ્યો ɵવષે કહેશે!
તેમની પાસે બહુɵવધ સમજણ છે.
તે માટેજાણ કે, તારા અન્યાયને લીધે તને યોગ્ય છે તે કરતાંઓછʍ સજા

આપે છે.
7Ǣું શોધ કરવાથી ǖું ઈƈરને સમજી શકે?
Ǣું ǖું યોગ્ય રʍતે સવર્સશƖક્તમાનને સમજી શકે છે?
8 તે બાબતઆકાશ જટેલી ઊંચી છે તેમાં ǖું Ǣું કરʍ શકે?
તે શેઓલ કરતાં ઊંડુʣ છે; ǖું Ǣું જાણી શકે?
9 તેǙું માપ ǚૃથ્વી કરતાં લાંǛુ,ં
અને સǝુદ્ર કરતાં પણ ɵવશાળ છે.
10જો તે કોઈને પણ પકડʌ અને કેદમાં ǚૂરે,
અને તેનો ન્યાય કરવા તેને આગળ બોલાવે તો તેમને કોણ અટકાવી

શકે?
11 કેમ કે ઈƈર જૂઠા લોકોને જાણે છે;
Ťારે તે અન્યાય જુએ છે, ત્યારે Ǣું તે તેની ખબર રાખતા નથી?
12 પણ ǝૂખર્ લોકો પાસે સમજણ નથી;
જʣગલી ગધેડʌના બચ્ચા જવેા માણસને તે Ǥુધારે છે.
13 પણ જો ǖું તારુʣ મન સીǘું રાખે
અને ઈƈર તરફ તારા હાથ લાંબા કરે;
14 તારામાં જે પાપ હોય તે જો ǖું છેક દૂર કરે,
અને અનીɵતને તારા ઘરમાં રહેવા ન દે.
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15 તો પછʍ ǖું નŚʍ ɴનદƪષ ઠરʍને તારુʣ ǝુખ ઊંǓું કરશે.
હા, ǖું દૃઢ રહેશે અને બીશે નɴહ.
16 ǖું તારુʣ દ:ુખ ǜૂલી જશ;ે
અને વહʍ ગયેલા પાણીની જમે તે તને સ્મરણમાં આવશ.ે
17 તારʍ ɽજʋદગી બપોર કરતાં પણ વǘુ તેજસ્વી થશ.ે
જો અંધકાર હશે તોપણ, તે પ્રભાતના જવેી થશે.
18આશા ઉત્પƂ થવાને લીધે ǖું ɴનભર્ય થશે;
ǖું ચોતરફ જોશે અને સહʍસલામતઆરામ લેશ.ે
19 વળʌ ǖું ɴનરાંતે Ǥૂઈ જશે અને તને કોઈ બીવડાવશે નɴહ;
હા, ઘણા લોકો તારʍ પાસે અરજ કરશે.
20 પણ દƉુોની આંખો ɴનસ્તેજ થઈ જશે;
તેઓને નાસી જવાનો કોઈ રસ્તો નɴહ રહે;
ǝૃત્Ǟુ ɶસવાય તેમને બીજી કોઈ પણઆશા રહેશે નɴહ.''

12
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2 ''ɴનઃસંદેહ તમારા ɶસવાય તો બીજા લોક જ નથી;
તમારʍ સાથે Ǜુɵદ્ધનો અંત આવશ.ે
3 પરʣǖુ તમારʍ જમે મને પણ અŚલ છે;
અને હુʣ તમારા કરતાં ઊતરતો નથી.
હા,એ બǘું કોણ નથી જાણǖુ?ં
4 મારા પડોશીઓ હાંસીપાત્ર ગણે તેવો હુʣ છુʣ ;
હુʣ , જણેે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍ અને જનેે ઈƈરે ઉŷર પણ આપ્યો તે હુʣ

છુʣ ;
હુʣ , ɴનદƪષ અને સંǚૂણર્ માણસ જે હમણાં હાંસીપાત્ર ગણાય તે હુʣ છુʣ .
5જઓે પોતે Ǥુખી છે તેઓ દભુાર્ગી માણસનો ɵતરસ્કાર કરે છે;
Ťારે કોઈ માણસ ઠોકર ખાય છે ત્યારે તેઓ એમ જ કરે છે.
6ǟૂટારુઓનાં ઘર આબાદ થાય છે,
અને ઈƈરને પડકારનારાઓ Ǥુરɶક્ષત હોય છે;
તેઓની તાકાત તે જ તેમનો ઈƈર છે.
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7 પરʣǖુ પǢુઓને ǚૂછો તો તે તમને શીખવશ,ે
જો ખેચર પક્ષીઓને ǚૂછો તો તે તમને કહેશે.
8અથવા ǚૃથ્વીને ǚૂછો અને તે તમને શીખવશ;ે
સǝુદ્રમાંની માછલીઓને ǚૂછો તો તે તમને માɴહતી આપશે.
9 દરેક ˸Ɩક્ત જાણે છે કે
આ સવર્Ǚું યહોવાહે સજʤન કǞુƯ છે.
10બધા જ જીવો તથા
મǙુષ્યનો આત્મા પણ ઈƈરના જ હાથમાં છે.
11જમે જીભઅƂનો સ્વાદ પારખે છે,
તે જ રʍતે Ǣું કાન શ˷ોની પરʍક્ષા નથી કરતા?
12 ǡૃદ્ધ ǚુરુષોમાં ડહાપણ હોય છે;
અને પાકʍ વયમાં સમજણ હોય છે.
13 પરʣǖુ જ્ઞાન તથા બળ તો ઈƈરનાં જ છે.
સમજ અને સŷા તો તેમની પાસે જ છે.
14ઈƈર જે તોડʌ નાખે છે તેને કોઈ ફરʍથી બાંધી શકǖું નથી;
Ťારે તે માણસને કેદ કરે છે, ત્યારે કોઈ તેને છોડાવી શકǖું નથી.
15 જુઓ, જો તે વરસાદને અટકાવે છે,એટલે જમીન Ǥુકાઈ જાય છે;
અનેŤારે તે તેને છોડʌ દે છે, ત્યારે તે ǜૂɵમ પર ફરʍ વળે છે.
16 તેમની પાસે બળ અને Ǜુɵદ્ધ છે;
છેતરનારા અને છેતરાયેલા બƂે તેમના હાથમાં જ છે.
17 તે રાજમંત્રીઓની Ǜુɵદ્ધ ǟૂંટʍ લે છે
અને તે ન્યાયકતાર્ઓને ǝૂખર્ બનાવે છે.
18 રાજાઓનાં બંધન તે તોડʌ પાડે છે.
અને તેમની કમરે સાંકળ બાંધે છે.
19 તે યાજકોને ǟૂંટાવીને તેઓને લઈ જાય છે,
અને બળવાનનો પરાજય કરે છે.
20 વક્તાઓની વાણી તે લઈ લે છે.
અને વડʌલોǙું ડહાપણ લઈ લે છે.
21 રાજાઓ ઉપર તે ɵતરસ્કાર કરે છે.
તે શɳકતશાળʌઓની સŷા આંચકʍ લે છે.
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22તેઓઅંધકારમાંથી Ǒુપ્ત રહસ્ય પ્રગટ કરે છે, તે ǝૃત્Ǟુછાયા પર પ્રકાશ
લાવે છે.

23 તે પ્રજાઓને બળવાન બનાવે છે,
તે તેઓનો નાશ પણ કરે છે.
24 તે ǚૃથ્વીના લોકોના આગેવાનોની સમજશɳકત હણી લે છે;
અને તેઓને ɳદશા-ɵવહોણા અરણ્યમાં રખડતા કરʍ ǝૂકે છે.
25 તેઓ અજવાળા વગર અંધકારમાં અથડાય છે
અને તે તેઓને ˸સની માણસની જમે લથડતા કરʍ ǝૂકે છે.

13
1 જુઓ, મારʍ આંખોએ તે સવર્ જોǞું છે;
મારા કાનેથી એ સાંભȻું છે અને હુʣ સમŤો છુʣ .
2 તમે જે બǘું જાણો છો તે હુʣ પણ જાણું છુʣ ;
તમારાથી હુʣ કʣ ઈ કાચો નથી.
3 ɴનƅે, સવર્શƖક્તમાનની સાથે વાત કરવા હુʣ ઇચ્છુʣ છુʣ ,
હુʣ ઈƈરની સાથે વાદ કરવા માǑું છુʣ .
4 પણ તમે સત્યને જૂઠાણાથી છુપાવવાની કોɶશશ કરો છો;
તમે બધા ઊંટવૈદ જવેા છો.
5 તમે તદ્દન ǝૂંગા રƑા હોત તો સારુʣ હǖુ!ં
કેમ કે એમાં તમારુʣ ડહાપણ જણાત.
6હવે મારʍ દલીલો સાંભળો;
મારા ǝુખની અરજ પર ધ્યાન આપો.
7Ǣું તમે ઈƈરનો પક્ષ રાખી અન્યાયથી બોલશો,
અને તેમના પક્ષના થઈને ઠગાઈǞુક્ત વાત કરશો?
8Ǣું તમે તેમની સાથેના સંબંધમાં રહેશો?
Ǣું તમે ઈƈરના પક્ષમાં બોલશો?
9 તે તમારʍ ઝડતી લે તો સારુʣ ,
અથવા જમે મǙુષ્ય એકબીજાને છેતરે તેમ Ǣું તમે તેમને છેતરશો?
10 તમે જો Ǒુપ્ત રʍતે કોઈ ˸ɳકતનો પક્ષ રાખો,
તો ઈƈર તમને ઠપકો આપશ.ે



અǞૂબ 13:11 xxiii અǞૂબ 13:26

11Ǣું ઈƈરની મહાનતા તમને નɴહ ડરાવે?
અને તેમનો ભય તમારા પર નɴહ આવે?
12 તમારʍ સ્મરણીય વાતો રાખ જવેી છે;
અને તમારʍ બધી દલીલો માટʍના ɳકલ્લાઓ સમાન છે.
13છાના રહો, મને ɴનરાંતે બોલવા દો,
મારા પર જે થવાǙું હોય તે થવા દો.
14 મારુʣ પોતાǙું માંસ મારા દાંતમાં લઈશ.
હુʣ મારો જીવ મારા હાથોમાં લઈશ.
15 જુઓ, ભલે તે મને મારʍ નાખ,ે તોપણ હુʣ તેમની રાહ જોઈશ;
તેમ છતાં હુʣ તેમની સમક્ષ મારો બચાવ જરૂર રજૂ કરʍશ.
16 ફક્ત એ જ મારુʣ તારણ થઈ પડશ.ે
કેમ કે દƉુ માણસથી તેમની આગળ ઊભા રહʍ શકાય નɴહ.
17 મારʍ વાત તમે ધ્યાનથી સાંભળો.
મારા બોલવા પર કાન દો.
18હવે જુઓ, મારʍ દલીલો મેં ɴનયમસર ગોઠવી છે.
અને હુʣ જાણું છુʣ કે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ .
19 મને કોણ ખોટો ઠરાવી શકે એમ છે?
જો કોઈ પણ હોય તો હુʣ Ǔૂપ રહʍશ અને મારો પ્રાણ છોડʌશ.
20 હે ઈƈર, માત્ર બે બાબતોથી તમે મને ǝુકત કરો,
અને પછʍ હુʣ તમારાથી મારુʣ ǝુખ સંતાડʌશ નɴહ;
21 તમારો હાથ મારા પરથી ખેંચી લો,
અને તમારા ભયથી મને ન ગભરાવો.
22 પછʍ તમે મને બોલાવો કે, હુʣ તમને ઉŷર આǚુ;ં
અથવા મને બોલવા દો અને તમે ઉŷર આપો.
23 મારાં પાપો અને અન્યાયો કેટલા છે?
મારા અપરાધો અને મારુʣ પાપ મને જણાવો.
24શા માટે તમે મારાથી તમારુʣ ǝુખ ફેરવી લો છો?
શા માટે તમે મને તમારો દશુ્મન ગણો છો?
25Ǣું તમે પવનથી ખરʍ પડલેા પાંદડાને હેરાન કરશો?
Ǣું તમે Ǥૂકા તણખલાનો પીછો કરશો?
26 તમે મારʍ ɵવરુદ્ધ સખત ઠરાવ લખો છો;
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અને મારʍ Ǟુવાવ˺ાના અન્યાયનો મને બદલો આપો છો.
27 તમે મારા પગમાં બેડʌઓ બાંધો છો;
તમે મારા બધા રસ્તાઓ ધ્યાનમાં રાખો છો,
તમે મારાં પગલાં તપાસો છો;
28જો કે હુʣ નાશ પામતી સડʌ ગયેલ વસ્ǖુના જવેો છુʣ ,
તથા ઊધઈએ ખાઈ નાખેલા વƍ જવેો છુʣ .

14
1ƍીજન્ય મǙુષ્યǙું આǞુષ્ય અલ્પ છે,
અને તે સંકટથી ભરǚૂર છે.
2 તે ǂɯલની જમે ખીલે છે અને તેને કાપી નાખવામાં આવે છે;
વળʌ તે છાયાની જમે જǖું રહે છે અને Ɩ˺ર રહેǖું નથી.
3Ǣું એવા પર તમે લક્ષઆપો છો?
Ǣું મને તમારો પ્રɵતવાદʍ બનાવો છો?
4જોઅǢુદ્ધ વસ્ǖુમાંથી Ǣુદ્ધ ઉત્પન થાય તો કેǡું સારુʣ ? પણએǡું બનǡું

અશś છે.
5 તેના આǞુષ્યની મયાર્દા નŚʍ કરેલી છે,
તેના મɴહનાઓની ગણતરʍ તમારા હાથમાં છે.
તમે તેની હદ નŚʍ કરʍ છે તેને તે ઓળંગી શકે નɴહ.
6 તમારʍ નજર તેમની ઉપરથી ઉઠાવી લો, જથેી તેને ɴનરાંત રહે.
જથેી મજૂરની જમે તે પોતાનો ɳદવસ ǚૂરો ભરે ત્યારે તે આનંદ કરે.
7ઝાડને માટે પણઆશા છે;
જો કે તે કપાઈ ગǞું હોય, પણ તે પાછુʣ ǂɯટʍ શકે છે,
અને તેની કુમળʌ ડાળʌઓનો અંત આવશે નɴહ.
8જો કે તેǙું ǝૂળ જમીનમાં જૂǙું થાય,
અને તેǙું થડ જમીનમાં Ǥુકાઈ જાય.
9છતાંપણ તેને પાણી મળવાથી તે ખીલશ,ે
અને રોપાની જમે તેને ડાળʌઓ ǂɯટશ.ે
10 પરʣǖુ માણસ ǝૃત્Ǟુ પામે છે અને તે ક્ષય પામે છે;
હા, માણસ પ્રાણ છોડે છે અને તે śાં છે?
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11જમે સાગરમાંથી પાણી ઊડʌ જાય છે,
અને નદʍ ક્ષીણ થઈને Ǥુકાઈ જાય છે
12 તેમ માણસ Ǥૂઈ જઈને પાછો ઊઠતો નથી
આકાશોǙું અƖસ્તત્વ ન રહે ત્યાં Ǥુધી તે જાગશે નɴહ.
13 તમે મને સંકટોથી દૂર શેઓલમાં સંતાડો,
અને તમારો ક્રોધ શમી જાય ત્યાં Ǥુધી છુપાવી રાખો;
અને મને ઠરાવેલો સમય નŚʍ કરʍ આપીને યાદ રાખો તો કેǡું સારુʣ !
14જો માણસ ǝૃત્Ǟુ પામ,ે તો પછʍ Ǣું તે ફરʍથી સજીવન થશ?ે
જો એમ હોય તો, મારો છૂટકો થાય ત્યાં Ǥુધી
હુʣ મારા Ǟુદ્ધના સવર્ ɳદવસો પયƯત રાહ જોઈશ.
15 તમે મને બોલાવો અને હુʣ તમને ઉŷર આપીશ.
તમારા હાથનાં કામો પર તમે મમતા રાખત.
16 તમે મારાં પગલાંને ગણો છો;
Ǣું તમે મારા પાપની તપાસ નથી રાખતા?
17મારાં પાપોને એક કોથળʌમાં બંધ કરʍને ઉપર મહોર મારવામાં આવી

છે.
તમે મારા અન્યાયને ઢાંકʍ દો છો.
18 ɴનƅે પવર્તો પડʌને નƉ થાય છે,
અને ખડકો પોતાની જગાએથી ચળʌ જાય છે.
19 પાણી પથ્થરોને ઘસી નાખે છે;
પાણીના ǚૂર જમીન પરની ǘૂળ ઘસડʌ જાય છે.
અને તેવી જ રʍતે તમે મǙુષ્યની આશાનો નાશ કરો છો.
20 તમે હમેશાં તેઓની પર જય મેળવો છો. અને પછʍ તે ǝૃત્Ǟુ પામે છે;
તમે તેને ઉદાસ ચહેરે મોકલી દો છો.
21 તેના દʍકરાઓ માનવંત પદે ચઢે છે, પણ તે પોતે જાણતો નથી;
તેઓ દʍનાવ˺ામાં આવી પડે એ ɵવષે પણ તે અજાણ છે.
22 તેના શરʍરમાં વેદના થાય છે;
તેનો અંતરઆત્મા તેને સારુ શોક કરે છે.''

15
1 પછʍ અલીફાઝ તેમાનીએ ઉŷરઆપીને કɄું કે,
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2 ''Ǣું કોઈ જ્ઞાની માણસ ખાલી શ˷ોથી દલીલ કરે
અને પોતાǙું પેટ ǚૂવર્ના પવનથી ભરે?
3Ǣું તે ɴનરથર્ક વાત વડે કે,
ɴહત ન કરʍ શકે એવા ભાષણ વડે દલીલ કરે?
4હા, ǖું ઈƈરના ભયનો પણ ત્યાગ કરે છે.
તથા ǖું ઈƈરભƖક્તને અટકાવે છે,
5 કેમ કે તારો અન્યાય તારા ǝુખને શીખવે છે.
અને ǖું કપટʍઓની જીભને પસંદ કરે છે.
6 મારા નɴહ, પણ તારા પોતાના જ શ˷ો તને દોɵષત ઠરાવે છે;
હા, તારʍ વાણી જ તારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરે છે.
7Ǣું ǖું આɳદ ǚુરુષ છે?
Ǣું પવર્તો ઉત્પƂ થયા તે પહેલાં ǖું જન્મ્યો હતો?
8Ǣું તેં ઈƈરના Ǒૂઢ ડહાપણ ɵવષે સાંભȻું છે ખરુʣ ?
Ǣું તેં બધી Ǜુɵદ્ધ તારા પોતાનામાં સમાવી રાખી છે?
9અમે ન જાણતા હોઈએ એǡું ǖું Ǣું જાણે છે?
અમારા કરતાં તારામાં કઈ ɵવશેષ સમજદારʍ છે?
10અમારામાં પળʌયાંવાળા તથા ǡૃદ્ધ માણસો છે,
જઓે તારા ɵપતા કરતાં પણ મોટʍ ઉંમરના ǚુરુષો છે.
11Ǣું ઈƈરના ɳદલાસા,
તથા તારʍ પ્રત્યેના અમારા નમ્ર વચનો તારʍ નજરમાં કʣઈ ɵવસાતમાં

નથી.?
12 તારુʣ હૃદય તને કેમ દૂર લઈ જાય છે?
તારʍ આંખો કેમ ɵમચાય છે?
13 તેથી ǖું તારુʣ હૃદય ઈƈરની ɵવરુદ્ધ કરે છે.
અને શા માટે એવા શ˷ો તારા ǝુખમાંથી નીકળવા દે છે?
14Ǣું માણસ પɵવત્ર હોઈ શકે?
ƍીજન્ય માનવી ન્યાયી હોઈ શકે?
15જો, તે પોતાના સંત ǚુરુષોનો પણ ભરોસો કરતો નથી.
હા, તેમની દ્રɵƉમાં તો આકાશો પણ Ǣુદ્ધ નથી;
16 તો જે ɵધŚારપાત્ર,અધમ,
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તથા પાણીની જમે અન્યાયને પી જાય છે તો તે કેટલા ɵવશેષ ગણાય!
17 હુʣ તમને બતાવીશ; મારુʣ સાંભળો;
મેં જે જોǞું છે તે હુʣ તમને કહʍ સંભળાવીશ.
18 તે જ્ઞાની ǚુરુષોએ પોતાના ɵપǖૃઓ પાસેથી સાંભળʌને પ્રગટ કǞુƯ છે,
તેઓએ કʣઈ પણ છુપા˹ું નથી.
19 કેવળઆ તેઓના ɵપǖૃઓને જ ǜૂɵમ આપવામાં આવી હતી.
અને તેઓમાં કોઈ ɵવદેશી જવા પામતો નથી.
20 દજુʤન તેના આખા જીવન પયƯત પીડા ભોગવે છે,
તે પોતાનાં ɴનયત કરેલાં વષƪ દરમ્યાન કƉથી પીડાય છે.
21 તેનાં કાનમાં ભયનો અવાજ Ǒૂંજે છે;
આબાદʍને સમયે ǟૂંટનાર તેના પર હુમલો કરશે.
22 તે માનતો નથી કે હુʣ અંધકારમાંથી પાછો આવીશ;
તે માને છે કે તરવાર તેની રાહ જોઈ રહʍ છે.
23 તે ખોરાક માટે એમ કહʍને ભટકે છે કે, તે śાં છે?
તે જાણે છે કે અંધકારનાં ɳદવસો નજીક છે.
24સંકટ તથા વેદના તેને ભયભીત કરે છે;
Ǟુદ્ધને માટે સજ્જ થયેલા રાજાની જમે તેઓ તેના પર ɵવજય મેળવે છે.
25 કેમ કે તેણે ઈƈરની સામે પોતાનો હાથ ઉઠા˸ો છે
અને સવર્શƖક્તમાન ઈƈરની સામે તે અહʣકારથી વતơ છે.
26 દƉુ માણસ ગરદન અŚડ રાખીન,ે
મજǛૂત ઢાલથી સજ્જ થઈને ઈƈર તરફ દોડે છે
27આ સાǓું છે, જો કે તેણે પોતાǙું ǝુખ તેના શરʍરની ચરબીથી ઢાંȪું

છે
અને તેની કૂખો પર ચરબીનાં પડ બાઝ્યાં છે.
28 તે ઉજ્જડ નગરોમાં
જે ઘરમાં કોઈ રહે નɴહ એવા,ં
તથા જીણર્ થઈ ગયેલાં ઘરોમાં રહે છે.
29 તે ધનવાન થશે નɴહ તેની સǝૃɵદ્ધ ટકશે નɴહ.
તેનાં વતનો ǚૃથ્વી પર ɵવસ્તાર પામશે નɴહ.
30 તે અંધકારમાંથી બચશે નɴહ;
જ્વાળાઓ તેની ડાળʌઓને Ǥૂકવી નાખશે;
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અને ઈƈરના ƈાસથી નાશ પામશ.ે
31તેણે ɴનરથર્ક બાબતોમાં ɵવƈાસ કરʍને પોતાને ǝૂખર્ બનાવવો જોઈએ

નɴહ;
કેમ કે તેને કʣઈ મળશે નɴહ.
32 તેના જીવનનો અંત આવે તે પહેલાં ભરǚૂરʍ પામશે,
અને તેની ડાળʌઓ લીલી નɴહ રહેશે.
33 દ્રાક્ષના વેલાની જમે તે પોતાની કાચી દ્રાક્ષો પાડʌ નાખશ;ે
અને જǖૈૂનના ǡૃક્ષની જમે તેનાં ǂɯલ ખરʍ પડશે.
34 કેમ કે ઢોંગી લોકોનો સંગ ɴનષ્ફળ થશે;
રુશવતખોરોનાં ઘરો અɶŜથી નાશ પામશે.
35 દƉુ લોકો Ǚુકસાનનો ગભર્ ધારણ કરે છે. અને અન્યાયને જન્મઆપે

છે;
તેઓǙું પેટ ઠગાઈને ɶસદ્ધ કરે છે.''

16
1 ત્યારે અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે,

2 ''મેં એવી ઘણી વાતો સાંભળʌ છે;
તમે સવર્ કʣ ટાળો ઊપજે એǡું આƈાસનઆપનારા છો.
3Ǣું તમારા નકામા શ˷ોનો અંત નથી?
તમારʍ સાથે Ǣું ખોટુʣ થǞું છે કે તમે આ પ્રમાણે દલીલો કરો છો.
4 તમારʍ જમે હુʣ પણ બોલી શકુʣ છુʣ ;
જો તમારો આત્મા મારા આત્માની જગ્યાએ હોત,
તો હુʣ તમારʍ સામે ડાહʍ વાતો કરત,
અને મેં તમારʍ સામે માǗું હલા˹ું હોત.
5અરે, મારા ǝુખથી હુʣ તમને ɺહʋમત આપી શśો હોત!
મારા હોઠનો ɳદલાસો તમને આƈાસનઆપત!
6જો કે હુʣ બોǟું તો પણ મારુʣ દ:ુખ દૂર થવાǙું નથી;
અને જો હુʣ Ǔૂપ રહુʣ તો મને કેવી રʍતે આરામ મળે?
7 પણ હવે, હે ઈƈર, તમે મારʍ શƖક્ત લઈ લીધી છે;
તમે મારા આખા કુટુʣબનો નાશ કયƪ છે.
8 તમે મને કરમાવી ના˵ો છે, તે જ મારʍ ɵવરુદ્ધ સાક્ષી છે;
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અને મારા શરʍરની દબુર્ળતા મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠʍને સાક્ષી ǚૂરે છે.
9ઈƈરે તેમના કોપથી મને ચીરʍ ના˵ો છે અને મને સતા˸ો છે;
તેમણે મારʍ સામે તેમના દાંત પીસ્યા છે.
મારા દશુ્મનોએ પોતાની આંખો મારʍ સામે કરડʌ કરʍ છે.
10લોકોએ મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાǙું ǝુખ પહોǠું કǞુƯ છે.
તેઓ મારા મોં પર તમાચો મારે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ એકત્ર થાય છે.
11ઈƈર મને અધમƛઓને સોંપી દે છે;
અને મને દજુʤનોના હાથમાં ફેંકʍ દે છે.
12 હુʣ Ǥુખચેનમાં હતો, ત્યારે તેમણે મને કચડʌ ના˵ો;
હા, તેમણે મને ગરદનથી પકડ્યો અને મારા ટુકડટેટુકડા કરʍ ના˵ા.
તેમણે મારા પર ɴનશાન તાકʍ રા˶ું છે.
13 તેમના ધǙુધાર્રʍઓએ મને ચારેબાજુથી ઘેરʍ લીધો છે;
તે મારુʣ હૃદય ફાડʌ નાખે છે અને તે દયા રાખતા નથી;
તે મારુʣ ɵપŷ જમીન પર ઢોળે છે.
14 તે વારʣવાર મને કચડʌ નાખે છે;
તે યોદ્ધાની જમે મારા પર ǖૂટʍ પડે છે.
15 મેં શોકના વƍો પહેયાર્ છે,
અને મારુʣ ɼશʋગ ǘૂળમાં રગદોȻું છે.
16રુદન કરʍને મારુʣ મોં લાલ થઈ ગǞું છે.
મારાં પોપચાં પર મોતની છાયા છવાયેલી છે.
17જો કે મારા હાથથી કʣઈ અન્યાય થયો નથી,
અને મારʍ પ્રાથર્ના Ǣુદ્ધ છે.
18 હે ǚૃથ્વી, મારા લોહʍને ǖું ઢાંકʍ દઈશ નɴહ.
મારા અવાજને ǖું દાટʍ દઈશ નɴહ.
19 જુઓ, હમણાં જ, મારો સાક્ષી આકાશમાં છે
મારો શાહેદ ઉચ્ચ˺ાને છે.
20 મારા ɵમત્રો મારો ɵતરસ્કાર કરે છે,
પણ મારʍ આંખ ઈƈરઆગળઆંǤુ રેડે છે.
21એ સારુ કે ઈƈર માણસનાં વાજબી હકન,ે
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તથા પોતાના પડોશી સાથે મǙુષ્યના હકને જાળવી રાખ!ે
22 કેમ કે થોડાં વષƪ ǚૂરાં થશે,
ત્યારે Ťાંથી હુʣ પાછો આવી શકુʣ નɴહ તે માગơ હુʣ જઈશ.

17
1 મારો આત્મા ક્ષીણ થયો છે અને મારુʣ આǞુષ્ય સમાપ્ત થǞું છે;
મારા માટે કબર તૈયાર છે.
2 ɴનƅે મારʍ પાસે તો હાંસી કરનારાઓ જ છે;
અને તેમની ખીજવણી પર મારʍ નજર હʣમેશાં રહે છે.
3હવે મને કોલ આપો અને મારા જામીન તમે જ થાઓ;
બીજુʣ કોણ છે જે મારʍ મદદ કરે?
4 હે ઈƈર, તમે જ, તેઓના હ્રદયને સમજણ પડવા દેતા નથી;
તેથી તમે તેઓને ઉચ્ચ પદવીએ ચઢાવશો નɴહ.
5જે લાંચ ખાઈને પોતાના ɵમત્રોની ɺનʋદા કરે છે.
તેનાં સંતાનોની આંખો ક્ષીણ થશ.ે
6 તેમણે મને લોકોમાં હાંસીપાત્ર બના˸ો છે;
તેઓ મારા મોઢા પર Ǘૂંકે છે.
7 દ:ુખથી મારʍ આંખો ઝાંખી થઈ છે;
અને મારાં બધાં અંગો પડછાયા જવેાં બની ગયા છે.
8 ન્યાયી લોકો આને લીધે ɵવસ્મય પામશ;ે
ɴનદƪષ લોકો અધમƛની ɵવરુદ્ધ ઉશ્કેરાશ.ે
9છતાંય સજ્જન ǚુરુષો પોતાના માગર્માં ટકʍ રહેશે
અને Ǣુદ્ધ હાથવાળો અɵધકાɵધક બળવાન થતો રહેશ.ે
10 પરʣǖુ તમે બધા, પાછા વળʌને આવો;
મને તો તમારામાં એકપણ Ǜુɵદ્ધમાન ǚુરુષ મળતો નથી.
11 મારુʣ જીવન પસાર થǖું જાય છે. મારʍ યોજનાઓ નƉ થઈ ગઈ છે.
મારા હૃદયની ઇચ્છાઓ પણ ǚૂરʍ થઈ ગઈ છે.
12આલોકો, રાતને ɳદવસ માને છે,
તેઓ કહે છે કે અંધકાર હવે જતો રહેશ,ેઅજવાǠું પાસે છે.
13જો શેઓલ મારુʣ ઘર થશે એવી મેં આશા રાખી હોત,
જો અંધકારમાં મેં મારʍ પથારʍ ɶબછાવી હોત;
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14 મેં ભ્રƉાચારને એમ કɄું હોય કે, 'ǖું મારો ɵપતા છે;'
મેં કʍડાઓને એમ કɄું હોત, તમે મારʍ મા અને બહેન છે;'
15 તો પછʍ મારʍ આશા śાં રહʍ ?
અને મારʍ આબાદʍને કોણ જોશે?
16Ťારે આપણે ǘૂળમાં ભળʌ જઈǢું ત્યારે,
આશા મારʍ સાથે શેઓલના દરવાજાઓ Ǥુધી ઊતરʍ જશે?''

18
1એટલે ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''તારા શ˷ોનો અંત લાવ.
ɵવચાર કરો અને પછʍ અમે વાત કરʍǢું.
3અમે પǢુઓની માફક કેમ ગણાઈએ છʍએ?
અને શા માટે તારʍ નજરમાં ǝૂખર્ થયા છʍએ?
4 ǖું જ તારા ક્રોધથી તારʍ જાતને દ:ુખ પહોંચાડʌ રƑો છે.
Ǣું તારા માટે ǚૃથ્વીનો ત્યાગ કરવામાં આવશ?ે
અથવા Ǣું ખડકને પોતાને ˺ાનેથી ખસેડવામાં આવશે?
5હા, દƉુ લોકોનો દʍવો હોલવી નાખવામાં આવશ;ે
તેનો અɶŜ બળતો બંધ થઈ જશ.ે
6 તેના ઘરમાં અજવાǠું અંધકારરૂપ થશે;
તેની પાસેનો તેનો દʍવો હોલવી નાખવામાં આવશ.ે
7 તેનાં પગલાં મંદ પડʌ જશે.
તેની પોતાની યોજનાઓ તેને નીચે પાડશ.ે
8 તેના પોતાના પગોએ તેને જાળમાં ના˵ો છે;
તે જાળમાં Ǒૂંચવાયા કરે છે.
9 ફાંદો તેના પગની પાની પકડʌ લેશ,ે
અને ફાંદો તેને ફસાવશ.ે
10જમીનમાં તેને સારુ જાળ;
અને માગર્માં તેને ફસાવવાને સારુ ખાડો ખોદાયેલો છે.
11ચારેકોર ભય તેને ગભરાવશે;
તે તેની પાછળ પડશ.ે
12ǜૂખથી તેǙું બળ ક્ષીણ થઈ જશ.ે
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ɵવનાશ તેની પડખે તૈયાર રહેશે.
13 તે તેના શરʍરની ચામડʌને કોરʍ ખાશે.
ભયંકર રોગ તે અવયવોને નાશ કરશ.ે
14 પોતાનો તંǛુ કે જનેા પર તે ɵવƈાસ રાખે છે તેમાંથી તેને ઉખેડʌ

નાખવામાં આવશે;
અને તેને ભયના રાજાની હજૂરમાં લાવવામાં આવશ.ે
15જઓે તેનાં નથી તેઓ તેના તંǛુમાં વસશે;
એના તંǛુ પર ગંધક છાંટવામાં આવશ.ે
16 તેની નીચેથી ǝુɶળયાં Ǥુકાઈ જશે;
તેની ઉપરની ડાળʌઓ કાપી નંખાશે.
17 તેǙું સ્મરણ ǚૃથ્વીમાંથી નાશ પામશે.
અને ગલીઓમાં તેǙું નામɴનશાન રહેશે નɴહ.
18 પ્રકાશમાંથી તેને અંધકારમાં ધકેલી દેવામાં આવશે
અને જગતમાંથી તેને હાંકʍ કાઢવામાં આવશે.
19 તેને કોઈ સંતાન કે પૌત્ર, પૌત્રીઓ હશે નɴહ.
તેના કુટુʣબમાંથી કોઈ જીવǖું નɴહ રહે.
20જઓે પɸƅમમાં રહે છે તેઓ તેનાં દદુʤશાના ɳદવસ જોઈને આƅયર્

પામશ.ે
અને ǚૂવર્માં રહેનારા પણ ભયભીત થશ.ે
21 ɴનƅે દƉુ લોકોનાં ઘર એવાં જ છે.
જનેે ઈƈરǙું ડહાપણ નથી તેની દશા એવી જ છે.

19
1 ત્યારે અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું,

2 ''તમે śાં Ǥુધી મારા જીવને ત્રાસઆપશો?
અને શ˷ોથી મને કચડ્યા કરશો?
3આ દસ વખત તમે મને મહેણાં માયાƯ છે;
મારʍ સાથે ɴનદʤય રʍતે વતર્તાં તમને શરમઆવતી નથી.
4જો મેં પાપ કǞુર્ પણ હોય,
તો તે મારʍ ǜૂલ મારʍ પાસે રહʍ.
5જો તમારે મારʍ ɵવરુદ્ધ અɷભમાન કરǡું જ હોય,
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અને મારʍ ɵવરુદ્ધ દલીલ રજૂ કરʍને મારુʣ અપમાન કરǡું હોય;
6 તો હવે સમજી લો કે ઈƈરે મને ઊથલાવી પાડ્યો છે
તેમણે મને ફાંસલામાં પકડʌ લીધો છે.
7 જુઓ, અન્યાયને લીધે હુʣ Ǜૂમો પાડુʣ છુʣ પણ મારʍ દાદ સાંભળવામાં

આવતી નથી;
હુʣ મદદને માટે પોકાર કરુʣ છુʣ પણ મને ન્યાય મળતો નથી.
8 ઈƈરે મારો માગર્ એવો બંધ કરʍ દʍધો છે કે હુʣ આગળ ચાલી શકતો

નથી,
તેમણે મારા રસ્તાઓને અંધકારથી ઢાંકʍ દʍધા છે.
9 તેમણે મારો વૈભવ છʍનવી લીધો છે,
મારા માથા પરનો ǝુગટ ઉતારʍ નાં˵ો છે.
10 તેમણે ચારે બાજુથી મને તોડʌ પાડ્યો છે અને મારુʣ આવી બન્Ǟું છે;
મારʍ આશાઓ ઝાડની જમે ǝૂળમાંથી ઉખેડʌ નાખી છે.
11 વળʌ તેમણે પોતાનો રોષ મારʍ ɵવરુદ્ધ પ્રગટ કયƪ છે;
તેઓ મને પોતાના શȂુ જવેો ગણે છે.
12 તેǙું આǐું સૈન્ય મારʍ સામે આવે છે;
તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ પોતાનો માગર્ બાંધે છે.
અને મારા તંǛુની આસપાસ છાવણી નાખે છે.
13 તેમણે મારા ભાઈઓને મારાથી દૂર કયાર્ છે;
મારા સ્વજનોમાં હુʣ અજાણ્યા જવેો થઈ ગયો છુʣ .
14સગાં વહાલાંઓએ મને તજી દʍધો છે.
મારા ɳદલોજાન ɵમત્રો પણ મને ǜૂલી ગયા છે.
15 મારા ઘરમાં રહેનારાઓ તથા મારʍ દાસીઓ પણ મને પારકા જવેો

ગણે છે.
તેઓની નજરમાં હુʣ એક ɵવદેશી જવેો છુʣ .
16 હુʣ મારા નોકરને બોલાǡું છુʣ પણ તે મને ઉŷર આપતો નથી
જો કે હુʣ મદદ માટે આજીજી કરુʣ છુʣ તોપણ તે જવાબઆપતો નથી.
17 મારો ƈાસ મારʍ પત્નીને ɵધŚારજનક લાગે છે;
મારા સગા ભાઈઓઅને બહેનોને મારે આજીજી કરવી પડે છે.
18 નાનાં બાળકો પણ મારો ɵતરસ્કાર કરે છે;
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Ťારે હુʣ ઊઠુʣ છુʣ ત્યારે તેઓ મારʍ ɵવરુદ્ધ બોલે છે.
19 મારા ગાઢ ɵમત્રો જમેને હુʣ પ્રેમ કરતો હતો મારો ɵતરસ્કાર કરે છે;
મારા સૌ ɵપ્રયજનો મારʍ ɵવરુદ્ધ થઈ ગયા છે.
20 મારુʣ માંસ તથા ચામડʌ મારા હાડકાંને ચોંટʍ ગયાછે.
માંડમાંડ મારો જીવ બચ્યો છે.
21 હે મારા ɵમત્રો, મારા પર દયા કરો,
કેમ કે ઈƈરના હાથે મારો સ્પશર્ કયƪ છે.
22શા માટે ઈƈરની જમે તમે મને સતાવો છો;
મારા શરʍરથી પણ તમને સંતોષ નથી થતો Ǣું?
23અરે, મારા શ˷ો હમણાં જ લખવામાં આવે!
અરે, ǚુસ્તકમાં તે નોંધી લેવામાં આવે તો કેǡું સારુʣ !
24અરે, તે લોખંડની કલમથી તથા સીસાથી,
સદાને માટે ખડક પર કોતરવામાં આવે તો તે કેǡું સારુʣ !
25 હુʣ જાણું છુʣ કે મારો ઉદ્ધાર કરનાર જીવે છે.
અને આખરે તે ǚૃથ્વી પર ઊભા રહેશે;
26 મારા શરʍરનો આવી રʍતે નાશ થયા પછʍ પણ,
હુʣ મારા ઈƈરને જોઈશ.
27 તેમને હુʣ પોતાની જાતે જોઈશ;
મારʍ આંખો તેમને જોશે, બીજાની નɴહ
મારુʣ હૃદય ɴનબર્ળ થાય છે.
28જો તમે કહો, 'અમે તેને કેવો સતાવીǢુ,ં'
કેમ કે તેનામાં આ બાબતǙું ǝૂળ મȻું છે,'
29 તો તરવારથી તમે બીહો,
કેમ કે કોપ તરવારની ɶશક્ષા લાવે છે,
તેથી તમને ખબર પડશે કે ત્યાં ન્યાય છે.''

20
1 ત્યારે સોફાર નાઅમાથીએ પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો અને કɄું,

2 ''મારા ɵવચારો મને ઉŷર આપવાને Ǥૂચવે છે.
ɻચʋતાને લીધે હુʣ અધીરો બની ગયો છુʣ .
3 મને શરમાવે એવો ઠપકો મેં સાંભƄો છે,
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અને મારʍ પ્રેરકǛુɵદ્ધ મને ઉŷર આપે છે.
4Ǣું તને ખબર નથી કે, પ્રાચીન કાળથી,
એટલે કે મǙુષ્ય ǚૃથ્વી પર આવીને વસ્યો ત્યારથી,
5 દƉુ લોકોની કʍʁતʋ ક્ષણભંǑુર છે,
તથા અધમƛઓનો આનંદ ક્ષɷણક છે?
6 તેનો યશઆકાશ Ǥુધી પહોંચ,ે
અને તેǙું મસ્તક આભ Ǥુધી પહોંચે,
7 તોપણ તે પોતાની જ ɵવƉાની જમે હʣમેશને માટે નાશ પામે છે.
જમેણે એને જોયો છે તેઓ ǚૂછે છે, 'તે śાં છે?'
8 સ્વપ્નની જમે તે ઊડʌ જશે અને તેનો પŷો લાગશે નɴહ;
રાɵત્રના સંદશર્નની જમે તે અદ્રશ્ય થઈ જશ.ે
9જણેે તેને જોયો છે તે તને ફરʍ કદʍ જોઈ શકશે નɴહ.
તેǙું ˺ળ તેને śારેય જોવા પામશે નɴહ.
10 તેનાં સંતાનો ગરʍબોની મહેરબાની શોધશ,ે
અને તેના હાથો તેǙું ધન પાછુʣ આપશે.
11 તેનામાં ǞુવાનીǙું જોર છે.
પણ તે તેની સાથે ǘૂળમાં મળʌ જશે.
12જો કે દƉુતા તેના ǝુખને મીઠʍ લાગે છે.
જો કે તે તેને પોતાની જીભ નીચે છુપાવી રાખે છે.
13જો કે તે તેને પાછʍ રાખીને જવા ન દે,
પણ પોતાના મોમાં જ રાખી ǝૂકે છે.
14 પરʣǖુ ખોરાક તેના પેટમાં કડવો થઈ ગયો છે;
તે તેની અંદર સાપના ઝેર સમાન થઈ ગયો છે.
15 તે જે ધનસંપɵત ગળʌ ગયો છે તે તેણે ઓકʍ નાખવી પડશે;
ઈƈર તેના પેટમાંથી તેને ઓકʍ કઢાવશ.ે
16 તે સપર્Ǚું ઝેર Ǔૂસશ;ે
નાગનો ડʣખ તેને મારʍ નાખશે.
17 તે નદʍઓ, માખણ
તથા મધની વહેતી ધારાઓ જોવા પામશે નɴહ.
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18જનેે માટે તેણે મહેનત કરʍ હશે; તે તેને પાછુʣ આપǡું પડશે; અને તે
તેને ભોગવવા પામશે નɴહ;

તે જે ધનસંપɶŷ કમાયો હશે તેથી તેને આનંદ થશે નɴહ.
19 કેમ કે તેણે ગરʍબો પર જુલમ કયƪ છે, તથા તેઓને તરછોડ્યા છે,
તેણે જે ઘર બાંધ્Ǟું નહોǖું તે તેણે જુલમથી લઈ લીǘું છે.
20 તેના મનમાં કʣઈ શાંɵત નહોતી,
માટે જમેાં તે આનંદ માને છે તેમાંǙું તે કʣ ઈ પણ બચાવી શકશે નɴહ.
21 તેણે ખાઈ જવામાં કʣઈ બાકʍ રા˶ું નથી;
તેની સફળતા ટકશે નહʏ.
22 તેની સંપɶŷ ǚુષ્કળ હોવા છતાં તે તંગીમાં આવી પડશ,ે
દરેક દઃુખી જનનો હાથ તેની ɵવરુદ્ધ થશ.ે
23Ťારે તેǙું પેટ ભરવાની તૈયારʍમાં હશે એટલામાં, ઈƈરનો ક્રોધ તેના

પર ઊતરશ;ે
તે ખાતો હશે એટલામાં તેના પર તે કોપ વરસાવશ.ે
24જો કે લોઢાના શƍથી તે ભાગશ,ે
તો ɵપŷળǙું બાણ એને વીંધી નાખશે.
25તેના પેટમાંથી બાણઆરપાર નીકળʌ જશે;અને પીઠમાંથી ભોંકાઈને

બહાર આવશે;
તેની ચળકતી ધાર તેના ɵપŷાશયને વીંધી નાખશે.
તેના પર ભયઆવી પડશ.ે
26 તેના ખજાનાની જગ્યાએ કેવળ અંધકાર તેને માટે રાખી ǝૂśો છે.
પ્રચંડ અɶŜ કે જનેે કોઈ માનવે સળગા˸ો નથી તે તેને ભસ્મીǜૂત કરʍ

નાખશ.ે
27આકાશ તેનો અન્યાય પ્રગટ કરશ,ે
ǚૃથ્વી તેની ɵવરુદ્ધ સાક્ષી ǚૂરશે.
28 તેના ઘરની સંપɶŷ નાશ પામશે,
તે ઈƈરના કોપને ɳદવસે વહʍ જશે.
29 દƉુ લોકોને ઈƈર તરફથી મળેલો ɴહસ્સો,
તથા ઈƈરે તને ઠરાવી આપેǟું વતન આ જ છે.''
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21
1 પછʍ અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું;

2 ''હુʣ જે કહુʣ તે ધ્યાનથી સાંભળો,
અને મને ɳદલાસો આપો.
3 મારા બોલી રƑા પછʍ ભલે તમે મારʍ હાંસી ઉડાવજો;
પણ હુʣ બોǟું છુʣ ત્યાં Ǥુધી ધીરજ રાખજો.
4Ǣું મારʍ ફɳરયાદ માણસ સામે છે?
હુʣ શા માટે અધીરો ના થાઉં?
5 મારʍ સામે જોઈને આƅયર્ પામો,
અને તમારો હાથ તમારા ǝુખ પર ǝૂકો.
6 હુʣ યાદ કરુʣ છુʣ ત્યારે ગભરાઈ જાઉં છુʣ ,
હુʣ ભયથી Ȅૂજી ઊઠુʣ છુʣ .
7શા માટે દજુʤનો લાંǛુ જીવે છે?
શા માટે તેઓ ǡૃદ્ધ થાય છે અને સફળ રહે છે?
8 દજુʤનો તેઓનાં સંતાનોને મોટાં થતાં જુએ છે.
દજુʤનો પોતાનાં પૌત્ર-પૌત્રીઓને જોવા માટે જીવે છે.
9 તેઓનાં ઘર ભય વગર Ǥુરɶક્ષત હોય છે;
અને ઈƈરની સોટʍ તેઓ પર પડતી નથી.
10 તેઓનો સાંઢ ગાયો સાથેના સંવનનમાં ɴનષ્ફળ થતો નથી;
તેઓની ગાયો જન્મઆપે છે, ǝૃત વાછરડાઓ જન્મતા નથી.
11તેઓ પોતાનાં સંતાનોને ઘેટાંનાં બચ્ચાંઓની જમે બહાર રમવા મોકલે

છે.
તેઓનાં સંતાનો નાચે છે.
12 તેઓ ખંજરʍ તથા વીણા સાથે ગાય છે,
અને વાંસળʌના અવાજથી આનંદ પામે છે.
13 તેઓ પોતાના ɳદવસો સǝૃɵદ્ધમાં ɵવતાવે છે,
અને એક પળમાં તેઓ શેઓલમાં ઊતરʍ જાય છે.
14 તેઓ ઈƈરને કહે છે, 'અમારાથી દૂર જાઓ
કેમ કે અમે તમારા માગƪǙું ડહાપણ મેળવવા ઇચ્છતા નથી.
15 તેઓ કહે છે, સવર્શƖક્તમાન કોણ છે કે,અમે તેમની સેવા કરʍએ?
તેમને પ્રાથર્ના કરવાથી અમને શો લાભ થાય?
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16 જુઓ, તેઓની સǝૃɵદ્ધ તેઓના પોતાના હાથમાં નથી?
દƉુોની સલાહ મારાથી દૂર છે.
17 દƉુ લોકોનો દʍવો કેટલીવાર ઓલવી નાખવામાં આવે છે?
અને કેટલીવાર ɵવપɶŷ તેઓ પરઆવી પડે છે?
ઈƈર તેમના કોપથી કેટલીવાર તેમના ઉપર દઃુખો મોકલે છે?
18 તેઓ કેટલીવાર હવામાં ઊડʌ જતા ǐૂંપરા જવેા
વંટોɶળયામાં ઊડતાં ફોતરા જવેા હોય છે?
19 તમે કહો છો કે, 'ઈƈર તેઓના પાપની સજા તેઓનાં સંતાનોને કરે

છે;'
તેમણે તેનો બદલો તેને જ આપવો જોઈએ કે, તેને જ ખબર પડ.ે
20 તેની પોતાની જઆંખો તેનો પોતાનો નાશ જુએ,
અને સવર્શƖક્તમાનના કોપનો પ્યાલો તેને જ પીવા દો.
21તેના ǝૃત્Ǟુ પછʍએટલે તેનાઆǞુષ્યની મયાર્દાઅધવચથી કપાઈગયા

પછʍ,
તે કુટુʣબમાં શો આનંદ રહે છે?
22Ǣું કોઈ ઈƈરને ડહાપણ શીખવી શકે?
ઈƈર મહાન ǚુરુષોનો પણ ન્યાય કરે છે.
23 માણસ ǚૂરજોરમા,ં
તથા ǚૂરા Ǥુખચેનમાં હોય ત્યારે ǝૃત્Ǟુ પામે છે.
24 તેǙું શરʍર દૂધથી ભરǚૂર હોય છે.
અને તેનાં હાડકાં મજǛૂત હોય ત્યારે તે ǝૃત્Ǟુ પામે છે.
25 પરʣǖુ બીજો તો પોતાના જીવનમાં કƉ ભોગવતો ǝૃત્Ǟુ પામે છે,
અને કદʍ Ǥુખનો અǙુભવ કરતો નથી.
26 તેઓ સરખી રʍતે ǘૂળમાં Ǥૂઈ જાય છે.
અને કʍડાઓ તેઓને ઢાંકʍ દે છે.
27 જુઓ, હુʣ તમારા ɵવચારો જાણું છુʣ
અને હુʣ જાણું છુʣ તમે મારુʣ ખોટુʣ કરવા માગો છો.
28 માટે તમે કહો છો, હવે સરદારǙું ઘર śાં છે?
દƉુ માણસ રહે છે તે તંǛુ śાં છે?'
29Ǣું તમે કદʍ રસ્તે જનારાઓને ǚૂȭું?
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તમે તેઓના અǙુભવની વાતો જાણતા નથી કે,
30ǜૂંડો માણસ સંકટના સમયે બચી જાય છે,
અને તેઓને કોપને ɳદવસે બચાવવામાં આવે છે?
31 તેનો માગર્ દƉુ માણસને મોં પર કોણ કહʍ બતાવશ?ે
તેણે જે કǞુƯ છે તેનો બદલો તેને કોણઆપશે?
32 તોપણ તેને કબર આગળ ઊંચકʍ જવામાં આવશ,ે
અને તેની કબર પર પહેરો ǝૂકવામાં આવશે.
33ખીણની માટʍનાં ઢેફાં પણ તેને મીઠાં લાગશ,ે
જમે તેની અગાઉ અગɷણત માણસો લઈ જવામાં આ˸ા હતા,
તેમ સઘળાં માણસો તેની પાછળ જશ.ે
34 તમે શા માટે મને નકાǝું આƈાસનઆપો છો?
કેમ કે તમારા ઉŷરો જોતાં તો તેમાં જુઠાણું જ રહેǟું છે.''

22
1 ત્યારે અલીફાઝ તેમાનીએ જવાબઆપતાં કɄું કે,

2 ''Ǣું માણસ ઈƈરને લાભકારક હોઈ શકે?
Ǣું ડાƑો માણસ પોતાને જ લાભકારક હોય એ સાǓું છે?
3 ǖું ન્યાયી હોય તોપણ સવર્શƖક્તમાનને શો આનંદ થાય?
ǖું તારા રસ્તા સીધા રાખે તેમાં તેમને શો ફાયદો?
4Ǣું તે તારાથી ડરે છે કે તે તને ઠપકો આપે છે
અને તે તને તેમના ન્યાયાસનઆગળ ઊભો કરે છે?
5Ǣું તારʍ દƉુતા ઘણી નથી?
તારા અન્યાય તો પાર ɵવનાના છે.
6 કેમ કે તેં તારા ભાઈની થાપણ મફતમાં લીધી છે;
અને તારા દેણદારોનાં વƍો કાઢʍ લઈને તેઓને ɴનવર્ƍ કરʍ દʍધા છે.
7 તમે થાકેલાને પીવાને પાણી આપ્Ǟું નથી;
તમે ǜૂ˵ાને રોટલી આપી નથી,
8જો કે શƖક્તશાળʌ માણસ તો ǜૂɵમનો માɵલક હતો.
અને સન્માɴનત ǚુરુષ તેમાં વસતો હતો.
9 તેં ɵવધવાઓને ખાલી હાથે પાછʍ વાળʌ છે;
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અને અનાથોના હાથ ભાંગી ના˵ા છે.
10 તેથી તારʍ ચારેતરફ ફાંસલો છે,
અને અણધારʍ આફત તને ડરાવી ǝૂકે છે;
11જનેે ǖું જોઈ શકતો નથી,એવો અંધકાર તને ગભરાવે છે,
અને ǚૂરનાં પાણીએ તને ઢાંકʍ દʍધો છે.
12Ǣું ઈƈરઆકાશના ઉચ્ચ˺ાનમાં નથી?
તારાઓની ઊંચાઈ જો, તેઓ કેટલા ઊંચા છે?
13 ǖું કહે છે, ઈƈર Ǣું જાણે છે?
Ǣું તે ઘોર અંધકારની આરપાર જોઈને ન્યાય કરʍ શકે?
14ગાઢ વાદળ તેને એવી રʍતે ઢાંકʍ દે છે કે તે જોઈ શકતો નથી;
અને આકાશના ǒુંમટ પર તે ચાલે છે.'
15જે પ્રાચીન માગર્ પર દƉુ લોકો ચાલ્યા હતા,
તેને Ǣું ǖું વળગી રહʍશ?
16તેઓનો સમય ǚૂરો થયા અગાઉ તેઓને ઝડપી લેવામાં આ˸ા હતા,
તેઓનો પાયો રેલમાં તણાઈ ગયો હતો.
17 તેઓ ઈƈરને કહેતા હતા કે, 'અમારાથી દૂર ચાલ્યા જાઓ;'
તેઓ કહેતા કે, સવર્શƖક્તમાન અમને Ǣું કરʍ શકવાના છે?'
18 તેમ છતાં પણ ઈƈરે તેઓનાં ઘર સારʍ વસ્ǖુઓથી ભયાƯ;
પણ દƉુ લોકોના ɵવચાર મારાથી દૂર છે.
19 ન્યાયીઓ તેમને જોઈને ǐુશ થાય છે;
અને ɴનદƪષ ǖુચ્છકાર સɴહત તેમના પર હસશે.
20 તેઓ કહે છે,અમારʍ સામે ઊઠનારા ɴનƅે કપાઈ ગયા છે;
અને તેઓમાંથી બચેલાને અɶŜએ ભસ્મ કયાર્ છે.'
21હવે ઈƈરની સાથે Ǥુલેહ કર અને શાંɵતમાં રહે;
જથેી તારુʣ ભǟું થશે.
22 કૃપા કરʍને તેમના ǝુખથી બોધ સાંભળ
અને તેમની વાણી તારા હૃદયમાં સંઘરʍ રાખ.
23જો ǖું સવર્શƖક્તમાન પાસે પાછો વળે તો ǖું Ɩ˺ર થશે,
અને જો ǖું તારા તંǛુમાંથી અન્યાય દૂર કરશે તો ǖું Ɩ˺ર થશે.
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24જો ǖું તારુʣ ધન ǘૂળમાં ફેંકʍ દે,
અને ઓફʍરǙું સોǙું નાળાંના પાણીમાં ફેંકʍ દે.
25 તો સવર્શƖક્તમાન તારો ખજાનો થશે,
અને તને ǝૂલ્યવાન ચાંદʍ પ્રાપ્ત થશે.
26 ǖું સવર્શƖક્તમાનમાં આનંદ માનશ;ે
અને ǖું ઈƈર તરફ તારુʣ ǝુખ ઊંǓું કરશે.
27 ǖું તેમને પ્રાથર્ના કરશે,એટલે તે તારુʣ સાંભળશ;ે
અને પછʍ ǖું તારʍ પ્રɵતજ્ઞાઓ ǚૂરʍ કરʍશ.
28 વળʌ ǖું કોઈ બાબત ɵવષે ઠરાવ કરશે તો તે સફળ થશે;
તારા માગર્માં પ્રકાશ પડશે.
29ઈƈર અɷભમાનીને પાડે છે,
અને નમ્રને તેઓ બચાવે છે.
30જઓે ɴનદƪષ નથી તેઓને પણ તેઓ ઉગારે છે,
તારા હાથની Ǣુદ્ધતાને લીધે તેઓ તને ઉગારશ.ે''

23
1 ત્યારે અǞૂબે જવાબઆપ્યો અને કɄું કે,

2 ''આજે પણ મારʍ ફɳરયાદ કડવી છે;
મારાં દઃુખો કરતાં મારો ઘા ભારે છે.
3અરે, મને તે śાં જડે તે હુʣ જાણતો હોત તો કેǡું સારુʣ !
અરે, તો હુʣ તેમને આસને જઈ પહોંચત!
4 હુʣ મારʍ દલીલો તેમની આગળ અǙુક્રમે રજૂ કરત
અને મારુʣ મોઢુʣ ં દલીલોથી ભરત.
5 મારે જાણǡું છે ઈƈર મારʍ દલીલોના જવાબ કેવી રʍતે આપે છે.
અને તે મને જે કહેત તે હુʣ સમજત.
6Ǣું તે તેમની શƖક્તનો મારʍ સામે ઊપયોગ કરશ?ે
ના, હુʣ જે કહુʣ તે જરૂર તેમના લક્ષમાં લેત.
7 ત્યાં એક પ્રામાɷણક માણસ તેમની સાથે વાદɵવવાદ કરʍ શકે છે.
પછʍ હુʣ સદાને માટે મારા ન્યાયાધીશથી ǝુકત થાત.
8 જુઓ, હુʣ ǚૂવર્માં જાઉં છુʣ , પણ તે ત્યાં નથી.
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હુʣ પɸƅમમાં જોઉં છુʣ , પણ હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
9 ડાબે હાથે તે કામ કરે છે ત્યારે હુʣ તેમને ɴનહાળʌ શકતો નથી.
જમણે હાથે તે એવા Ǒુપ્ત રહે છે કે હુʣ તેમને જોઈ શકતો નથી.
10 પણ ઈƈર મારʍ ચાલચલગત જાણે છે;
મારʍ પરʍક્ષા તે કરશે ત્યારે હુʣ સોના જવેો નીકળʌશ.
11 મારા પગ તેમના પગલાને વળગી રƑા છે;
મેં તેમનો માગર્ પકડʌ રા˵ો છે હુʣ આમતેમ ભટકʍ ગયો નથી.
12 તેમના હોઠોની આજ્ઞાઓથી હુʣ પાછો હઠ્યો નથી;
મારા આવશ્યક ખોરાક કરતાં તેમના ǝુખના શ˷ો મેં આવશ્યક ગણીને

તેને સંઘરʍ રા˵ા છે.
13 પરʣǖુ ઈƈર બદલાતા નથી; કોણ તેમને બદલી શકે?
તેમનો આત્મા જે ઇચ્છે તે જ તે કરે છે.
14 તેમણે મારે માટે જે ɴનમાર્ણ કǞુƯ છે તે પ્રમાણે જ તે કરશે.
અને એવાં ઘણાં કામ તેમના હાથમાં રહેલાં છે.
15 માટે હુʣ તેમની આગળ ગભરાઈ જાઉં છુʣ .
Ťારે હુʣ આ બાબતો ɵવષે ɵવચાર કરુʣ છુʣ ત્યારે મને તેમનો ડર લાગે છે.
16ઈƈરે મારુʣ હૃદયભંગ કǞુƯ છે;
અને સવર્શƖક્તમાને મને ગભરા˸ો છે.
17 કેમ કે અંધકાર મારા પર આ˸ાને લીધ,ે
ઘોર અંધકારે મારુʣ મોં ઢાંકʍ દʍǘુ.ં

24
1સવર્શƖક્તમાને સમયો કેમ ɴનɸƅત કયાર્ નથી?
જઓે તેમને જાણે છે તેઓ તેમના ɳદવસો કેમ જોતા નથી?
2ખેતરની હદને ખસેડનાર લોક તો છે;
તેઓ જુલમથી ટોળાને ચોરʍ જઈને તેમને ચરાવે છે.
3 તેઓ અનાથોના ગધેડાઓને ચોરʍ જાય છે;
અને ɵવધવાના બળદોને ગીરે ǝૂકવા માટે લઈ લે છે.
4 તેઓ દɳરદ્રʌઓને માગર્માંથી કાઢʍ ǝૂકે છે.
અને બધા ગરʍબ લોક ભેગા થઈને છુપાઈ જાય છે.
5 જુઓ,અરણ્યનાં જʣગલી ગધેડાની જમે,
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તેઓ પોતાને કામે જાય છે અને ખંતથી ખોરાકની શોધ કરે છે;
અરણ્ય તેઓના સંતાનો માટે ખોરાક આપે છે.
6ગરʍબ બીજાના ખેતરમાં મોડʌ રાત Ǥુધી ખોરાક શોધે છે;
અને દƉુની દ્રાક્ષોનો સળો વીણે છે.
7 તેઓઆખીરાત વƍ ɵવના ઉઘાડા Ǥૂઈ રહે છે,
અને ઠʣ ડʌમાં ઓઢવાને તેમની પાસે કǢું નથી.
8 પવર્તો પર પડતાં ઝાપટાંથી તેઓ પલળે છે,
અને ઓથ ન હોવાથી તેઓ ખડકને બાથ ભીડે છે.
9અનાથ બાળકોને માતાના ખોળામાંથી ઉપાડʌ લેવામાં આવે છે.
તથા ગરʍબોના અંગ પરનાં વƍ ગીરે લેનારા પણ છે.
10 તેઓને વƍ ɵવના ફરǡું પડે છે;
તેઓ જથ્થાબંધ અનાજ દƉુ લોકો માટે ઊંચકે છે, છતાં પણ તેઓ

ǜૂ˵ા રહે છે.
11 તેઓઆ માણસોના ઘરોમાં તેલ પીલે છે,
અને દ્રાક્ષકુʣ ડોમાં દ્રાક્ષ પીલે છે અને તરસ્યા જ રહે છે.
12 ઘણી વસ્તીવાળા નગરોમાંથી માણસો શોક કરે છે;
ઘાયલોના આત્મા Ǜૂમ પાડે છે,
તે છતાં ઈƈર તેઓના અન્યાયને ગણતા નથી.
13 તેવો અજવાળા ɵવરુદ્ધ બળવો કરે છે;
તેઓ તેનો માગર્ જાણતા નથી
અને તેમના માગર્માં ટકʍ રહેતા નથી.
14ǐૂની માણસઅજવાǠું થતાં જાગીને ગરʍબોઅને દɳરદ્રʌને મારʍ નાખે

છે.
અને રાત પડે ત્યારે તે ચોર જવેો હોય છે.
15જે ˸Ɩક્ત ˸ɷભચાર કરે છે, તે સાંજ થવાની રાહ જુએ છે;
તે એમ કહે છે કે, 'કોઈ મને જોશે નɴહ.'
તે તેǙું મોં ઢાંકે છે.
16 રાત પડે ત્યારે ચોરો ઘરોમાં ચોરʍ કરે છે;
પણ ɳદવસમાં તેઓ પોતાના ઘરમાં બારણાં બંધ કરʍને ǚુરાઈ રહે છે;
તેઓ અજવાǠુ જોવા માંગતા નથી.
17 કેમ કે સવાર તો તેઓને અંધકાર સમાન લાગે છે;
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કેમ કે તેઓ અંધકારનો ત્રાસ જાણે છે.
18 દƉુ માણસને ǚૂરનાં પાણી તાણી જાય છે;
ǚૃથ્વી ઉપર તેઓǙું વતન શાɵપત થયેǟું છે.
તે દ્રાક્ષાવાડʌમાં ફરʍ જવા પામતો નથી.
19અનાǡૃɵƉ તથા ગરમી બરફના પાણીને શોષી લે છે;
તેમ શેઓલ પાપીઓને શોષી લે છે.
20જે ગભơ તેને રા˵ો તે તેને ǜૂલી જશે;
કʍડો મજાથી તેǙું ભક્ષણ કરશ,ે
તેને કોઈ યાદ નɴહ કરે,
આ રʍતે,અનીɵતને સડલેા ǡૃક્ષની જમે ભાંગી નાખવામાં આવશ.ે
21 ɴન:સંતાન ƍીઓને તે સતાવે છે.
તે ɵવધવાઓને સહાય કરતો નથી.
22 તે પોતાના બળથી શƖક્તશાળʌ માણસોને પણ નમાવે છે;
તેઓને ɽજʋદગીનો ભરોસો હોતો નથી ત્યારે પણ તેઓ પાછા ઊઠે છે.
23હા, ઈƈર તેઓને ɴનભર્ય Ɩ˺ɵતઆપે છે. અને તે પર તેઓઆધાર

રાખે છે;
તેમની નજર તેઓના માગƪ ઉપર છે.
24 થોડા સમય માટે દƉુ માણસ ઉચ્ચ ˺ાને ચઢે છે પણ થોડʌ ǝુદત

પછʍ તે નƉ થાય છે;
હા, તેઓને અધમ Ɩસ્તɵથમાં લાવવામાં આવે છે; બીજા બધાની જમે તે

મરʍ જાય છે;
અનાજના કણસલાંની જમે તે કપાઈ જાય છે.
25જો એǡું ના હોય તો મને જૂઠો પાડનાર;
તથા મારʍ વાતને ˸થર્ ગણનાર કોણ છે?''

25
1 પછʍ ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍએ ઉŷરઆપ્યો અને કɄું,

2 ''સŷા અને ભય તેમની પાસે છે;
તે પોતાના ઉચ્ચ ˺ાનોમાં શાંɵત કરે છે.
3Ǣું તેમના સૈન્યોની કʣઈ ગણતરʍ છે?
અને કોના ઉપર તેમǙું અજવાǠું નથી પ્રકાશǖું?
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4ઈƈરની સમક્ષ મǙુષ્ય કેવી રʍતે ન્યાયી ઠરે?
અને ƍીજન્ય કેવી રʍતે પɵવત્ર હોઈ શકે?
5 જુઓ, તેમની દૃɵƉમાં ચંદ્ર પણ ɴનસ્તેજ છે;
અને તારાઓ પણ ɴનમર્ળ નથી.
6 તો પછʍ મǙુષ્ય જે કʍડા જવેો છે,
અને મǙુષ્યǚુત્ર જે કʍડો જ છે, તે કેવી રʍતે પɵવત્ર હોઈ શકે!''

26
1 પછʍ અǞૂબે ઉŷર આપ્યો અને કɄું કે:

2 ''સામથ્યર્ વગરનાને તમે કેવી રʍતે સહાય કરʍ છે?
અને દબુર્ળ હાથને તમે કેવી રʍતે બચા˸ા છે?
3અજ્ઞાનીને તમે કેવી રʍતે બોધ આપ્યો?
અને તમે ખરુʣ ડહાપણ કેǡું જાહેર કǞુƯ છે?
4 તમે કોની મદદથી આ શ˷ો બોલ્યા છો?
તમને કોના આત્માએ પ્રેરણા આપી છે?''
5 ɶબલ્દાદે ઉŷર આપ્યો કે,
પાણી તથા તેમાં રહેનારની નીચે મરેલાઓ ભયથી Ȅૂજે છે.
6ઈƈરની સમક્ષ શેઓલ ઉઘાડુʣ છે,
અને ɵવનાશને કોઈ આવરણ નથી.
7ઈƈર ઉŷરને ખાલી જગ્યાએ ફેલાવે છે,
અને ǚૃથ્વીને Ǣૂન્યાવકાશ પર લટકાવી છે.
8 તેમણે ગાઢ વાદળામાં પાણી ભǞુƯ છે
અને છતાં પાણીના ભારથી વાદળ ફાટતાં નથી.
9ઈƈર ચંદ્રના ǝુખને ઢાંકʍ દે છે.
તે તેના પર વાદળાંઓ પાથરʍ અને સંતાડʌ દે છે.
10 તેમણે પાણીની સપાટʍ પર હદ ઠરાવી છે,
પ્રકાશ તથા અંધકારની સરહદો પણ નŚʍ કરʍ છે.
11 તેમની ધમકʍથી આકાશના ˺ંભો કાંપે છે
અને ɵવƖસ્મત થાય છે.
12 તે પોતાની શƖક્તથી સǝુદ્રને શાંત કરે છે.
પોતાના ડહાપણથી તે અજગરને વીંધે છે.
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13 તેમના ƈાસે આકાશને ɴનમર્ળ કǞુƯ છે;
તેમના હાથે જલદ સપર્ને વીંધ્યો છે.
14 જુઓ,આતો માત્ર તેમના માગર્નો ઈશારો છે;
આપણે તેમનો ઝʍણો ગણગણાટ સાંભળʌએ છʍએ ખરા?
પણ તેમના પɳરǚૂણર્ પરાક્રમની ગજʤનાને કોણ સમજી શકે?''

27
1અǞૂબે પોતાના દ્દ્રƉાંતના વધારામાં કɄું કે,

2 ''ઈƈરના સોગન ખાઈને કહુʣ છુʣ કે, તેમણે મારો હક ડુબા˸ો છે,
સવર્શƖક્તમાને મારા આત્માને સતા˸ો છે,
3Ťાં Ǥુધી હુʣ જીǡું છુʣ ત્યાં Ǥુધી,
ઈƈરનો ƈાસ મારા નસકોરામાં છે,
4 ɴનƅે મારા હોઠ અન્યાયની વાત નɴહ કરે;
મારʍ જીભ અસત્ય નɴહ ઉચ્ચારે.
5 હુʣ તમને ન્યાયી ઠરાǡું એમ ઈƈર ન થવા દો;
હુʣ ǝૃત્Ǟુ પાǝુ,ં ત્યાં Ǥુધી મારʍ ɴનદƪષતા જાહેર કયાર્ કરʍશ.
6 હુʣ મારʍ ɴનદƪષતાને વળગી રહʍશ; હુʣ તેને કદʍ છોડʌશ નɴહ
મારા આǞુષ્યના કોઈ પણ પ્રસંગ ɵવષે મારુʣ મન મને ડʣખǖું નથી.
7 મારા શȂુને દƉુની જમે;
મારʍ ɵવરુદ્ધ ઊઠનારને અન્યાયીની જમે થાઓ.
8જો અધમƛ નફો મેળવે તોપણ ઈƈર તેનો જીવ લઈ લે છે,
તો પછʍ તેને શી આશા રહે?
9જયારે તેના પર દ:ુખઆવી પડશે
ત્યારે Ǣું ઈƈર તેનો પોકાર સાંભળશ?ે
10Ǣું તે સવર્શɳકતમાનથી આનંદ માનશે.
અને સવર્ પ્રસંગે ઈƈરને ɵવનંતી કયાર્ કરશે?
11ઈƈરની સŷા ɵવષે હુʣ તમને શીખવીશ.
સવર્શƖક્તમાનની યોજના હુʣ છુપાવીશ નɴહ.
12 જુઓ, તમે તમારʍ પોતાની આંખોથી તે જોǞું છે;
છતાં મારʍ સાથે તમે શા માટે ˸થર્ વાતો કરો છો?
13ઈƈર પાસેથી દƉુ માણસનો ɴહસ્સો,
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તથા સવર્શƖક્તમાન પાસેથી દƉુોને મળતો વારસો આ છે
14જો તેમનાં સંતાનોની ǡૃɵદ્ધ થાય, તો તે તરવારથી હત્યા થવા માટે છે.
અને તેના વંશજો ǜૂખમરાને કારણે ǝૃત્Ǟુ પામશ.ે
15 તેમાંથી જઓે બચી જશે તેઓ રોગ અને ǝૃત્Ǟુનો ભોગ બનશ.ે
અને તેની ɵવધવા શોક કરશે નɴહ.
16જો કે દƉુ માણસ ǘૂળની જમે રૂપાના ઢગલેઢગલા એકત્ર કરે,
અને કાદવની જમે ǚુષ્કળ વƍ બનાવી દે,
17 તો તે ભલે બનાવે, પરʣǖુ ન્યાયીઓ તે વƍો પહેરશે,
અને ɴનદƪષ લોકો તે ચાંદʍ માંહોમાંહે વહેંચી લેશે.
18 કરોɶળયાનાં જાળાં જવેા અને ચોકʍદારે બાંધેલા છાપરાની જમે,
તે પોતાǙું ઘર બાંધે છે.
19તેઆરામથી પોતાની પથારʍમાં Ǥૂઈજાય છે, પણતેનેઆરામ મળશે

નɴહ;
પણ Ťારે તે પોતાની આંખ ખોલે છે ત્યારે સઘǠું તેની સમક્ષથી જǖું

રહે છે.
20 રેલની જમે ત્રાસ તેને પકડʌ પાડે છે;
રાત્રે તોફાન તેને ચોરʍને લઈ જાય છે.
21 ǚૂવર્નો વાǞુ તેને ઉડાવીને લઈ જાય છે,એટલે તે લોપ થાય છે;
તે તેને તેની જગાએથી બહાર ખેંચી જાય છે.
22 કેમ કે ઈƈર તેનાં તરફ બાણ ફેંકશે અને દયા રાખશે નɴહ;
તે તેમના હાથમાંથી નાસી જવા માટે ˸થર્ પ્રયત્ન કરે છે.
23 તેના હાથો તાળʌ પાડʌને તેની સામે ઠેકડʌ ઉડાવશે;
તેની જગ્યાએથી તેનો ɳફટકાર કરશ.ે

28
1 રૂપાને માટે ખાણ હોય છે,

અને સોનાને ગાળʌને તેને Ǣુદ્ધ બનાવવા માટે જગ્યા હોય છે.
2લોખંડ જમીનમાંથી ખોદʍ કાઢવામાં આવે છે,
અને તાંǛુ ખડકમાંથી ગાળવામાં આવે છે.
3 માણસ અંધકારને ભેદે છે,
અને ઘોર અંધકાર તથા ǝૃત્Ǟુછાયાના પથ્થરોને પણ,
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છેક છેડાથી શોધી કાઢે છે.
4 માણસની વસ્તીથી દૂર તેઓ ખાણ ખોદે છે.
ત્યાંથી પસાર થનાર તે ખાણ ɵવષે જાણતા નથી,
તેઓ માણસોથી દૂર લટકે છે તેઓઆમતેમ ઝૂલે છે.
5 ધરતીમાંથી અનાજ ઊગે છે
અને તેની નીચે તો જાણે અɶŜથી ઊકળતો હોય એǡું છે.
6 તેના ખડકોમાંથી નીલમɷણઓ મળે છે,
અને તેમાંથી સોનાના ગઠ્ઠા નીકળે છે.
7 કોઈ ɶશકારʍ પક્ષી તે રસ્તો જાણǖું નથી.
બાજ પક્ષીની આંખે પણ તે રસ્તો જોયો નથી.
8 ɵવકરાળ પǢુ પણ ત્યાં પહોંચ્Ǟું નથી.
મદોન્મત ɼસʋહના પગ પણ ત્યાં પડ્યા નથી.
9 તે ચકમકના ખડક પર પોતાનો હાથ લંબાવે છે.
તે પવર્તોને સǝૂળગા ઊંધા વાળે છે.
10 તે ખડકોમાંથી ભોંયરાઓ ખોદʍ કાઢે છે,
અને તેમની આંખ દરેક ǝૂલ્યવાન વસ્ǖુને જુએ છે.
11 તે નદʍઓને વહેતી બંધ કરે છે
અને Ǒુપ્ત બાબતો પ્રગટમાં લાવે છે.
12 પરʣǖુ તમને Ǜુɵદ્ધ śાંથી મળે?
અને સમજશɳકતǙું ˺ળśાં છે?
13 મǙુષ્ય ડહાપણની ɹકʋમત જાણતો નથી;
ǚૃથ્વી પરના લોકોમાં જ્ઞાન મળǖું નથી.
14ઊંડાણ કહે છે, 'તે મારʍ પાસે નથી;'
મહાસાગરો કહે છે, 'તે મારʍ પાસે નથી.'
15 તે સોનાથી ખરʍદʍ શકાય નɴહ.
તેની ɹકʋમત બદલ ચાંદʍ પણ પયાર્પ્ત નથી.
16ઓફʍરના સોનાને ધોરણે કે
ǝૂલ્યવાન ગોમેદ કે નીલમને ધોરણે તેની ɹકʋમત થાય નɴહ.
17સોના કે હʍરા સાથે તેની ǖુલના થઈ શકે તેમ નથી.
કે, ચોખ્ખા સોનાનાં આǜૂષણ પણ તેને તોલે આવે નɴહ.
18 પરવાળાં કે સ્ફɳટકમɷણǙું તો નામ જ ના લેǡું;
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જ્ઞાનની ɹકʋમત તો માણેક કરતાં પણ વǘુ ઊંચી છે.
19 કૂશ દેશનો પોખરાજ પણ તેની બરોબરʍ કરʍ શકે નɴહ,
Ǣુદ્ધ સોનાથી પણ તેની બરોબરʍ થાય નɴહ.
20 ત્યારે Ǜુɵદ્ધ śાંથી આવે છે?
અને સમજશɳકતǙું ˺ળśાં છે?
21 કેમ કે દરેક સજીવ વસ્ǖુથી તે છુપાયેǟું છે.
આકાશનાં પક્ષીઓથી પણ તે Ǒુપ્ત રખાયેǟું છે.
22 ɵવનાશ તથા ǝૃત્Ǟુ કહે છે,
'અમે અમારા કાનોએ તેની અફવા સાંભળʌ છે.'
23ઈƈર જ તેનો માગર્ જાણે છે,
અને તે જ તેǙું ˺ળજાણે છે.
24 કેમ કે ધરતીના છેડા Ǥુધી તેમની નજર પહોંચે છે,
આકાશની નીચે તે બǘું જોઈ શકે છે.
25ઈƈર પવનǙું વજન કરે છે,
હા, તે પાણીને માપથી માપી નાખે છે.
26Ťારે તેમણે વરસાદ માટે ɴનયમ ઠરા˸ો,
અને મેઘની ગજʤના સાથે વાવાઝોડાનો માગર્ નŚʍ કયƪ,
27 તે વખતે ઈƈરે તેને જોǞું અને તેǙું વણર્ન કǞુƯ;
તેમણે તેને ˺ાપન કǞુƯ અને તેને શોધી પણ કાȵુ.ં
28ઈƈરે માણસને કɄુ,ં
જુઓ, પ્રǜુનો ડર તે જ જ્ઞાન છે;
દƉુતાથી દૂર રહેǡું તે જ સમજશɳકત છે.'''

29
1અǞૂબે પોતાના દ્Ɖાંતના વધારામાં કɄું કે,

2 ''અરે, જોઆગળના વખતમાં હુʣ હતો તેવો,
અને જે વખતે ઈƈર મારુʣ ધ્યાન રાખતા હતા તેવો હુʣ હમણાં હોત તો

કેǡું સારુʣ !
3 ત્યારે તેમનો દʍવો મારા પર ઝળહળતો હતો
અને તેમના પ્રકાશથી હુʣ અંધકારમાં ચાલી શકતો હતો.
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4જવેો હુʣ મારʍ જુવાનીમાં હતો તેવો હુʣ હોત તો કેǡું સારુʣ !
ત્યારે તો મારા તંǛુ પર ઈƈરની કૃપાદ્રɵƉ હતી,
5 તે વખતે સવર્શƖક્તમાન ઈƈર મારʍ સાથે હતા
અને મારાં સંતાનો મારʍ આસપાસ હતા.ં
6 તે વખતે મારા પગ માખણથી ધોવાતા હતા,
અને ખડકો મારે સારુ તેલની નદʍઓ વહેવડાવતા હતા!
7 ત્યારે તો હુʣ નગરના દરવાજે જતો હતો,
ત્યારે જાહેર સભાના ˺ળમાં હુʣ મારુʣ આસન તૈયાર કરાવતો હતો.
8 Ǟુવાનો મને જોઈને સન્માન ખાતર ખસી જતા,
અને ǡૃદ્ધો ઊભા થઈને મને માન આપતા હતા.
9સરદારો પણ મને જોઈને બોલવાǙું બંધ કરʍ દેતા
અને મોં પર તેઓના હાથ ǝૂકતા.
10અમીરો બોલતા બંધ થઈ જતા,
તેઓની જીભ તેઓના તાળવે ચોંટʍ જતી.
11 કેમ કે લોકો મારુʣ સાંભળતા અને તેઓ મને ધન્યવાદ આપતા.
અને જઓે મને જોતા તેઓ સાક્ષી આપતા
12 કેમ કે રડતાં ગરʍબોને
તથા તદ્દન ɴનરાɶશ્રતઅનાથો જનેે મદદ કરનાર કોઈ ન હોય તેઓને પણ

હુʣ દઃુખમાંથી ǝુક્ત કરતો,
13જઓે નાશ પામવાની અણી પર હતા તેઓ મને આશીવાર્દ આપતા;
ɵવધવાઓના હ્રદયને હુʣ હષર્નાં ગીતો ગવડાવતો.
14 મેં ન્યાયીપણાંને ધારણ કǞુƯ અને તેણે મને ધારણ કયƪ,
મારો ન્યાય મારા માટે જામા તથા પાઘડʌ સમાન હતો.
15 હુʣ અંધજનોની આંખ સમાન હતો;
હુʣ અપંગ માટે પગ સમાન હતો.
16ગરʍબો સાથે હુʣ તેઓના ɵપતાની જમે વતર્તો.
જઓેને હુʣ જાણતો ન હતો તેઓની અગત્ય જાણીને હુʣ તેમને મદદ

કરતો.
17 હુʣ દƉુ લોકોના જડબાં તોડʌ નાખતો;
હુʣ તેઓના હાથમાંથી ɶશકાર ઝંૂટવી લેતો.
18 ત્યારે હુʣ કહેતો કે, હુʣ મારા પɳરવાર સાથે મરણ પામીશ.
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મારા ɳદવસો રેતીની જમે અસં˵ થશ.ે
19 મારાં ǝૂɶળયાં પાણી Ǥુધી ફેલાયાં છે
અને મારʍ ડાળʌઓ ઝાકળથી ભીની થઈ છે.
20 મારુʣ ગૌરવ મારામાં તાજુʣ છે.
અને મારુʣ ધǙુષ્ય મારા હાથમાં નǡું થǖું જાય છે.
21લોકો મારા બોધને ધ્યાનથી સાંભળતા હતા,
તેઓ શાંɵત ǚૂવર્ક મારʍ સલાહની રાહ જોતા હતા.
22 મારા બોલી રƑા પછʍ કોઈ દલીલ કરતા ન હતા.
કેમ કે મારʍ સલાહ વરસાદની જમે ટપśા કરતી.
23 તેઓ વરસાદની જમે મારʍ રાહ જોતા હતા;
અને પાછલા વરસાદને માટે માણસ ǝુખ ખોલે તેમ તેઓ મારા માટે

આǖુર રહેતા.
24 જયારે તેઓ ઉદાસ થઈ ગયા હોય ત્યારે હુʣ તેમની સામે Ɩસ્મત

આપતો;
મારા આનંદʍ ચહેરાǙું તેજ તેઓ ઉતારʍ પાડતા નɴહ.
25 હતાશ થયેલા માણસને ɳદલાસો આપનાર તરʍકે હુʣ તેઓનો માગર્

પસંદ કરતો;
હુʣ સરદાર તરʍકે ɶબરાજતો,
અને સૈન્યમાં રાજાની જમે રહેતો.

30
1પરʣǖુ હવે જે મારા કરતાં ઉંમરમાં નાના છે જઓેના ɵપતાઓને હુʣ મારા

ટોળાંના કૂતરાઓની હરોળમાં પણન રાǐું તેટલા નીચા ગણતો,
તેઓઆજે મારʍ હાંસી કરે છે.
2હા, જે માણસોǙું બળ નાશ પામ્Ǟું છે
તેઓના બાહુબળથી મને શો લાભ થાય?
3 દકુાળ તથા ǜૂખથી તેઓ લેવાઈ ગયા છે;
ઉજ્જડ તથા વેરાન જગ્યાના અંધકારમાં તેઓ અરણ્યની Ǥૂકʍ ǘૂળ

ખાય છે.
4 તેઓ રણમાં ખારʍ ભાજી Ǔૂંટʍ કાઢે છે
અને છોડનાં ǝૂɶળયાં ખાય છે.



અǞૂબ 30:5 lii અǞૂબ 30:18

5 તેઓને મǙુષ્યોમાંથી હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ા છે.
ચોરની જમે લોકો તેઓની પાછળ ચીસો પાડે છે.
6 તેઓ ખીણમા,ં ખડકોમા,ં Ǒુફાઓમા,ં
અને ખાડાઓમાં પડʌ રહે છે.
7 તેઓ પǢુની જમે ઝાડʌઓમાં બરાડા પાડે છે;
તેઓ ઝાડ નીચે સǝૂહમાં ભેગા થાય છે.
8 તેઓ ǝૂખƪનાં સંતાનો હા,અધમ ǚુરુષોનાં સંતાનો છે.
દેશમાંથી તેઓને કાઢʍ ǝૂકવામાં આ˸ા હતા.
9હવે તે માણસો મારʍ મશ્કરʍ કરે છેે.
હુʣ તેઓ મધ્યે કહેવતરૂપ બન્યો છુʣ .
10 તેઓ મારા પ્રત્યે ǒૃણા કરે છે અને મારʍ પાસે આવતા નથી.
મારા મોં પર Ǘૂંકતાં પણ તેઓ અચકાતા નથી.
11 કેમ કે ઈƈરે પોતાની દોરʍ છોડʌને મને દઃુખી કયƪ છે.
અને લોકોએ મારʍ સાǝું પોતાનો બધો અંકુશ Ǒુમા˸ો છે.
12 મારʍ જમણી બાજુએ હુલ્લડખોરો ઊઠે છે;
તેઓ મને દૂર હાંકʍ કાઢે છે અને
મારો નાશ કરવા તેઓ ઘેરો નાખે છે.
13 તેઓ રસ્તા તોડʌ નાખે છે જથેી હુʣ ભાગી ન શકુʣ .
મારો નાશ કરવામાં તેઓ સફળ થયા છે. તેઓને કોઈની મદદની જરૂર

નથી.
14 તેઓ દʍવાલમાં બાકોરુʣ પાડે છે.
તેઓ તેની આરપાર ધસી જાય છે અને પથ્થરો મારʍ પર પડે છે.
15 મારા માથે ɵવનાશઆવી પડ્યો છે.
તેઓ પવનની જમે મારા સ્વમાનને ઘસડʌ લઈ જાય છે.
મારʍ આબાદʍ વાદળોની જમે લોપ ગઈ છે.
16હવે મારુʣ જીવન લગભગ ખતમ થઈ ગǞું છે
ઘણાં દ:ુખોના ɳદવસોએ મને ઘેરʍ લીધો છે.
17 રાત્રી દરમ્યાન મારાં હાડકાંઓને પીડા થાય છે,
પીડા મને સતાવવાǙું છોડતી નથી.
18 મારા અɵત મંદવાડને કારણે મારાં વƍો વેરɵવખેર થઈ ગયાં છે.
મારા વƍના ગળાની પટ્ટʍ માફક તેઓએ મને ટૂʣપો દʍધો છે.
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19ઈƈરે મને કાદવમાં ફેંકʍ દʍધો છે.
હવે હુʣ ǘૂળ તથા રાખ જવેો બની ગયો છુʣ .
20 હુʣ કાલાવાલા કરુʣ છુʣ , પણ તમે મારુʣ સાંભળતા નથી.
હુʣ તમારʍ સમક્ષઆવીને ઊભો છુʣ પણ તમે મારʍ સામે નજર કરતા નથી.
21 તમે મારા પ્રત્યે ɴનƋુર થઈ ગયા છો.
તમે તમારʍ શƖક્તનો ઉપયોગ મને ઈજા પહોંચાડવામાં કરો છો.
22 તમે મને વાǞુમાં ઊંચો કરો છો તમે મને તેની પર સવારʍ કરાવો છો;
તમે મને હવાના તોફાનમાં વાદળાની જમે ɵપગળાવી નાખો છો.
23 હુʣ જાણું છુʣ કે તમે મને ǝૃત્Ǟુમા,ં
એટલે સવર્ સજીવોને માટે ɴનɸƅત કરેલા ઘરમાં લઈ જશો.
24 ǝુશ્કેલીમાં આવી પડલેો માણસ હાથ લાંબો નɴહ કરે?
તેની પડતીમાં તે મદદને માટે કાલાવાલા નɴહ કરે?
25Ǣું દ:ુખી માનવીઓ માટે મેં આંǤુ સાયાƯ નથી?
કʣગાલો માટે મારુʣ હૃદય Ǣું રડʌ ઊઠǞું નથી?
26 મેં ભલાઈની આશા રાખી હતી પણ દƉુતા આવી પડʌ
મેં પ્રકાશની આશા રાખી હતી પણ અંધારુʣ આવી પȴુ.ં
27 મારુʣ અંતર ઊકળે છે. દ:ુખનો અંત આવતો નથી.
મારા પર ɵવપɶŷના ɳદવસો આવી પડ્યા છે.
28 હુʣ Ǥૂયર્ના પ્રકાશ ɵવના શોક કરતો ફરુʣ છુʣ ,
હુʣ જાહેર સભામાં ઊભો રહʍને મદદ માટે Ǜૂમો પાડુʣ છુʣ .
29 હુʣ ɶશયાળોનો ભાઈ
અને શાહǝૃગોનો સાથી થયો છુʣ .
30મારʍ ચામડʌ કાળʌ પડʌ ગઈ છે અને મારા શરʍર પરથી ખરʍ પડʌ છે.
ગરમીથી મારાં હાડકાં બળʌ જાય છે.
31 તેથી મારʍ વીણામાંથી હવે વેદનાના Ǥૂર નીકળે છે,
મારʍ વાંસળʌમાંથી હવે રુદનનો સ્વર સંભળાય છે.

31
1 “મેં મારʍ આંખો સાથે કરાર કયƪ છે;
તો હુʣ કેવી રʍતે કોઈ કુમાɳરકા પર વાસનાભરʍ નજર કરʍ શકુʣ?”
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2 માટે ઉપરથી ઈƈર તરફથી શો ɴહસ્સો પ્રાપ્ત થાય,
ઉચ્ચ˺ાનથી સવર્શƖક્તમાન પાસેથી વારસો મળે?
3 હુʣ ɵવચારતો હતો કે, ɵવપɶŷ અન્યાયીઓને માટે હોય છે,
અને દƉુતા કરનારાઓને માટે ɵવનાશ હોય છે.
4Ǣું ઈƈર મારુʣ વતર્ન જોતા નથી
અને મારાં બધાં પગલાં ગણતા નથી?
5જો મેં કપટભરેલાં આચરણ કયાƯ હોય,
અને જો મારા પગે કોઈને છેતરવા માટે ઉતાવળ કરʍ હોય,
6 તો મને ત્રાજવાનાં માપથી માપવામાં આવે
કે જથેી ઈƈર જાણે કે હુʣ ɴનદƪષ છુʣ .
7જો હુʣ સત્યના માગર્થી પાછો ફયƪ હોઉં,
જો મારુʣ હૃદય મારʍ આંખોની લાલસા પાછળ ચાલ્Ǟું હોય,
અથવા તો જો મારા હાથે કોઈની વસ્ǖુ આંચકʍ લીધી હોય,
8 તો મારુʣ વાવેǟું અનાજ અન્ય લોકો ખાય;
ખરેખર, ખેતરમાંથી મારʍ વાવણી ઉખેડʌ નાખવામાં આવે.
9જો મારુʣ હૃદય પરƍી પર લોભાǞું હોય,
જો હુʣ મારા પડોશીના દરવાજાએ લાગ જોઈને સંતાઈ રƑો હોઉં ,
10 તો પછʍ મારʍ પત્ની અન્ય ǚુરુષને માટે રસોઈ કરે,
અને તે અન્ય ǚુરુષની થઈ જાય.
11 કારણ કે તે ભયંકર અપરાધ કહેવાય;
ખરેખર, તે અપરાધ તો ન્યાયાધીશો દ્વારા અસƑ ɶશક્ષાને પાત્ર છે.
12 તે તો એક અɶŜ છે જે તમામ વસ્ǖુઓને સળગાવી નાખે છે.
અને મેં જે કʣઈ વા˹ું છે તે સવર્ બાળʌ શકે છે.
13 જો મેં મારા દાસ અને દાસીઓના ન્યાય માટેની ɵવનંતીઓની

અવગણના કરʍ હોય,
મારે તેઓની સાથે તકરાર થઈ હોય,
14તોŤારે ઈƈર મારʍ સમક્ષઆવીને ઊભા રહેશે ત્યારે હુʣ Ǣું કરʍશ?
Ťારે તે મારો ન્યાય કરવા આવશે, તો હુʣ કેવી રʍતે જવાબઆપીશ?
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15 કારણ કે,જે ઈƈરે મારુʣ સજʤન કǞુƯ છે તેમણે જ તેઓǙું પણ સજʤન
કǞુƯ નથી?

Ǣું તે જ ઈƈર સવર્ને માતાઓના ગભર્માં આકાર આપતા નથી?
16જો મેં ગરʍબોને તેઓની ઇચ્છા પ્રમાણે આપ્Ǟું ન હોય,
અથવા જો મેં ɵવધવાઓને રડાવી હોય,
17અને જો મેં મારુʣ ભોજન એકલાએ જ ખાǘું હોય
અને અનાથોને જમવાને આપ્Ǟું ન હોય
18પરʣǖુ તેનાથીઊલટુʣ , મેં મારʍ તરુણાવ˺ાથીજતેઓના ɵપતાનીજમે

તેઓની સંભાળ લીધી છે,
અને મેં ɵવધવાઓને પહેલેથી જ માગર્દશર્ન આપ્Ǟું છે.
19જો મેં કોઈને પહેરણ ɵવના નાશ પામતા જોયો હોય,
અથવા તો ગરʍબ માણસને વƍો ɵવનાનો જોયો હોય;
20જો તેણે મારʍ પ્રશંસા ન કરʍ હોય,
કારણ કે તેને હૂʣ ફાળા રહેવા માટે મારાં ઘેટાંઓǙું ઊન મȻું નɴહ હોય,
21જો શહેરના દરવાજાઓમાં બેઠેલાઓને મારા પક્ષના જાણીને
અને અનાથો પર મારો હાથ ઉઠા˸ો હોય,
22 તો મારો હાથ ખભામાંથી ખરʍ પડો,
અને મારા ખભાને તેના જોડાણમાંથી ભાંગી નાખવામાં આવે.
23 પણ ઈƈર તરફથી આવતી ɵવપɶŷ મારા માટે ભયંકર છે;
કેમ કે તેમની ભ˸તાને લીધ,ે હુʣ આમાંની એકપણ બાબત કરʍ શકુʣ તેમ

નથી.
24જો મેં મારʍ ધનસંપɶŷ પર આશા રાખી હોય,
અને જો મેં કɄું હોય કે, Ǣુદ્ધ સોǙું, 'ǖુ જ મારʍ એકમાત્ર આશા છે';
25 મારʍ સંપɵતને લીધે જો હુʣ અɷભમાની થયો હોઉં,
કારણ કે મારા હાથે ઘણી સંપɶŷ પ્રાપ્ત કરʍ છે;
26જો મેં પ્રકાશતા Ǥૂયર્ને જોયો હોય,
અથવા તેજસ્વી ચંદ્રને જોયો હોય,
27અને જો મારુʣ હૃદય છૂપી રʍતે લોભાǞું હોય
અને તેથી મારા ǝુખે તેની ઉપાસના કરતા હાથને Ǔુંબન કǞુƯ હોય,
28તોઆ પણએકઅપરાધ છે જે ન્યાયાધીશ મારફતે ɶશક્ષાને પાત્ર છે,
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જો મેં ઉચ્ચ˺ાને ɶબરાજનાર ઈƈરનો ઇનકાર કયƪ હોય.
29જો મેં મને ɵધŚારનારાઓના ɵવનાશ પર આનંદ કયƪ હોય
અથવા Ťારે Ǚુકસાન થǞું હોય ત્યારે મેં પોતાને અɷભનંદન પાઠ˸ાં

હોય,
30તેથી ઊલટુʣ ખરેખર, તો મેં મારા ǝુખને મારા દશુ્મનોને શાપઆપવાǙું
અને તેઓ મરણ પામે તે ઇચ્છવાǙું પાપ થવા દʍǘું નથી.
31જો મારો ખોરાક ખાઈને ǖૃપ્ત થયો ન હોય
એવો એક પણ માણસ મળʌઆવે એǡું મારા તંǛુના માણસોએ Ǣું કદʍ

કɄું છે?'
32 પરદેશીને શહેરના ચોકમાં રહેǡું પડǖું નહǖું;
તેને બદલ,ે હુʣ ǝુસાફરને માટે મારા ઘરના દરવાજા હʣમેશા ǐુલ્લા રાખતો

હતો.
33જો મેં મારાં પાપો છુપાવીન,ે
માનવજાતની જમે જો મારાં અપરાધો મારʍ અંદર સંતાડ્યા હોય
34અને મોટા જનસǝુદાયથી ડરʍન,ે
અને કુટુʣબના ɵતરસ્કારથી ડરʍને
હુʣ મારા ઘરની અંદર છાનોમાનો બેસી રƑો હોઉં અને ઘરમાંથી બહાર

ગયો ન હોઉં....
35અરે જો કોઈ મારʍ વાત સાંભળǖું હોત તો કેǡું સારુʣ !
જુઓ,આમારુʣ ɵચƏ છે; સવર્શƖક્તમાન મને ઉŷર દો.
જો મારા પ્રɵતવાદʍએ અપરાધનો આરોપ લ˵ો હોત તો કેǡું સારુʣ !
36 તો હુʣ સાચે જ તેને મારે ખભે ઊંચકʍ લેત;
હુʣ તેને રાજǝુગટની જમે પહેરત.
37 મેં મારાં પગલાં તેની સમક્ષ જાહેર કયાર્ હોત;
તો હુʣ ભરોસાપાત્ર થઈને મારુʣ માǗું ઊǓુ રાખીને તેની સમક્ષહાજર થાત.
38જો કદાɵપ મારʍ જમીન મારʍ ɵવરુદ્ધ પોકારે,
અને તે જમીનના ચાસ ભેગા થઈને રડતાં હોય,
39જો મેં તેની ઊપજ પૈસા આપ્યા ɵવના ખાધી હોય
અથવા તેના માɵલકોનો જીવ મારાથી Ǒુમા˸ો હોય,
40 તો મારʍ જમીનમાં ઘઉંને બદલે કાંટા ઉત્પƂ થાય
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અને જવને બદલે ઘાસ ઉત્પƂ થાય.”

અહʏયાં અǞૂબના શ˷ો સમાપ્ત થાય છે.

32
1પછʍઆ ત્રણ ɵમત્રોએઅǞૂબને જવાબઆપવાǙું બંધ કǞુƯ, કારણ

કે અǞૂબ તેની પોતાની નજરમાં ન્યાયી હતો. 2 પછʍ રામના કુટુʣબના
બારાકેલ Ǜુઝʍના દʍકરા અલીહૂને અǞૂબ પર Ǒુસ્સે આ˸ો; કારણ કે
અǞૂબે ઈƈર કરતાં પોતાને ન્યાયી જાહેર કયƪ હતો.

3અલીહૂને તેના ત્રણ ɵમત્રો પ્રત્યે પણ ક્રોધ આ˸ો, કારણ કે તેઓ
અǞૂબની વાતોનો જવાબ આપી શśા નહોતા, તેમ છતાં તેઓએ
અǞૂબને દોɵષત જાહેર કયƪ. 4 હવે અલીહૂ અǞૂબ સાથે વાતાર્લાપ
કરવાની રાહ જોઈ રƑો હતો, કારણ કે અન્ય લોકો તેના કરતા વડʌલ
હતા. 5તેમ છતાંŤારે અલીહૂએ જોǞું કે તે ત્રણેની પાસે કોઈ જવાબ
નથી, ત્યારે તેને વધારે Ǒુસ્સો આ˸ો.

6બારાકેલ Ǜુઝʍના દʍકરા અલીહૂએ જવાબઆપતાં કɄું કે,
“હુʣ તરુણ છુʣ ,અને તમે ઘણા ǡૃદ્ધ છો.
તે માટે હુʣ Ǔૂપ રƑો અને મારો અɷભપ્રાય તમને જણાવવાની મેં ɺહʋમત

કરʍ નɴહ.”
7 મેં કɄું, “દʍઘર્ આǞુષ્યવાળાઓએ બોલǡું જોઈએ;
અને દʍઘર્ આǞુષ્યવાળાઓએ ડહાપણ શીખવǡું જોઈએ.
8 પણ માણસમાં આત્મા રહેલો છે;
અને સવર્શƖક્તમાન ઈƈરનો ƈાસ લોકોને સમજણઆપે છે.
9 મહાન લોકો જ Ǜુɵદ્ધમાન હોય છે તેǡું નથી,
અથવા ǡૃદ્ધ લોકો જ ન્યાય સમજે છે તે પ્રમાણે હʣમેશા હોǖું નથી.
10 તે માટે હુʣ કહુʣ છુʣ કે, 'મને સાંભળો;
હુʣ પણ તમને મારુʣ ડહાપણ જાહેર કરʍશ'.
11 જુઓ,Ťારે તમે ɵવચારતા હતા કે Ǣું બોલǡુ;ં
મેં તમારા શ˷ોની રાહ જોઈ
અને મેં તમારʍ દલીલો સાંભળʌ.
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12ખરેખર, મેં તમને ધ્યાનથી સાંભƄા,
પણ, જુઓ, તમારામાંનો કોઈ પણ અǞૂબને ખાતરʍ કરાવી શśો નɴહ
અને તેને જવાબમાં પ્રત્Ǟુŷર પણઆપી શśો નɴહ.
13 સાવચેત રહેજો અને એǡું ન કહેતા કે, 'અમને ડહાપણ પ્રાપ્ત થǞું

છે!”
ઈƈર અǞૂબને હરાવશે; સામાન્ય માણસ કʣઈ કરʍ શકે નɴહ.
14અǞૂબે મારʍ સાથે દલીલ કરʍ નથી,
તેથી હુʣ તમારા શ˷ોથી તેને સામો જવાબઆપીશ નɴહ.
15 આ ત્રણ માણસો સ્તબ્ધ થઈ ગયા; તેઓ અǞૂબને જવાબ આપી

શśા નહʏ.
તેઓની પાસે બોલવાને કોઈ શ˷ો રƑા નથી.
16 કારણ કે તેઓ શાંત ઊભા છે અને જવાબઆપતા નથી,
તેઓ વાત કરતા નથી તેથી Ǣું હુʣ રાહ જોઈ બેસી રહુʣ?
17 ના, હુʣ પણ જવાબમાં મારો અɷભપ્રાય આપીશ;
હુʣ તેઓને મારા ɵવચારો જાહેર કરʍશ.
18 મારʍ પાસે કહેવાને ઘણી બાબતો છે;
મારો આત્મા મને ફરજ પાડે છે.
19 જુઓ, હુʣ નવી દ્રાક્ષારસના મશક જવેો છુʣ કે જે હજી ખોલી ન હોય;

તેǡું મારુʣ મન છે,
નવા મશકની જમે તે ફાટવાની તૈયારʍમાં છે.
20 હુʣ બોલીશ જથેી મારુʣ મન સ્વ˺ થાય;
હુʣ મારા ǝુખે જવાબઆપીશ.
21 હુʣ પક્ષપાત કરʍશ નɴહ;
અથવા હુʣ કોઈ પણ માણસને ǐુશામતનો ɶખતાબઆપીશ નɴહ.
22 કેમ કે મને ǐુશામત કરતાં આવડǖું નથી;
જો હુʣ એમ કરુʣ તો, સજʤનહાર ઈƈર મારો જલદʍ નાશ કરે.

33
1હવે, હે અǞૂબ, હુʣ જે કહુʣ તે કૃપા કરʍને સાંભળ;

મારા સવર્ શ˷ો પર લક્ષઆપ.
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2જો, હવે મેં મારુʣ ǝુખ ખોલ્Ǟું છે;
મારા ǝુખમાં મારʍ જીભ બોલવાની તૈયારʍમાં છે.
3 મારા શ˷ો મારુʣ અંતઃકરણ પ્રગટ કરશે;
, મારા હોઠો જાણે છે કે જે સત્ય છે તે જ હુʣ બોલીશ.
4ઈƈરના આત્માએ મને ઉત્પƂ કયƪ છે;
સવર્શƖક્તમાનનો ƈાસ મને જીવનઆપે છે.
5જો તારાથી શś હોય, તો ǖું મને જવાબઆપ;
ઊભો થઈ જાઅને તારʍ દલીલો મારʍ સામે રજૂ કર.
6 જુઓ,આપણે બƂે ઈƈરની નજરમાં સમાન છʍએ;
મને પણ માટʍમાંથી જ ઉત્પƂ કરવામાં આ˸ો છે.
7જો, તારે મારાથી ડરવાની જરૂર નથી,
અથવા મારુʣ દબાણ તને ભારે પડશે નɴહ.
8 ɴનƅે તેં મારા સંભાળતાં કɄું છે;
, મેં તને એવા શ˷ો કહેતા સાંભƄો છે,
9 'હુʣ Ǣુદ્ધ અને અપરાધ ɵવનાનો છુʣ ;
હુʣ ɴનદƪષ છુʣ અને મારામાં કોઈ પાપ નથી.
10જો, ઈƈર મારા પર હુમલો કરવાની તક શોધે છે;
તેઓ મને તેમના એક દશુ્મન સમાન ગણે છે.
11 તે મારા પગોને હેડમાં ǝૂકે છે;
તે મારા સવર્ માગƪની સંભાળ રાખે છે.'
12જો, હુʣ તને જવાબઆપીશ કે:
ઈƈર માણસ કરતાં મહાન છે માટે તારે તે કહેǡું યોગ્ય નથી.
13 “ǖું શા માટે તેમની સાથે બાથ ભીડે છે?”
કારણ કે તેઓ પોતાનાં કાયƪ ɵવષે મɴહતી આપતા નથી.
14 કેમ કે ઈƈર એક વાર બોલે છે
હા, બે વાર બોલે છે, છતાં પણ માણસ તે બાબત પર ધ્યાન આપતો

નથી.
15Ťારે માણસો ગાઢ ɴનદ્રામાં હોય કે,
પથારʍ પર ઊંઘતા હોય,
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સ્વપ્નમાં અથવા રાતના સંદશર્નમાં હોય ત્યારે,
16ઈƈર માણસોના કાન ઉઘાડે છે,
અને તેઓને ચેતવણીથી ભયભીત કરે છે,
17અને આ ǝુજબ માણસને તેના પાપી ધ્યેયોથી અટકાવ,ે
અને તેને અહʣકારથી દૂર કરે.
18ઈƈર લોકોના જીવનોને ખાડામાં પડતા અટકાવે છે,
અને તેઓનાં જીવનને નાશ પામતા બચાવે છે.
19 તેમ છતાં માણસને પથારʍમાં થતા દઃુખથી,
અને તેનાં હાડકામાં વેદના આપીને તેમને સમજાવે છે.
20 તેથી તેǙું જીવન ભોજનથી,
અને તેનો આત્મા સ્વાɳદƉ ભોજનથી પણ કʣ ટાળʌ જાય છે.
21 તેǙું શરʍર Ǥુકાઈ જાય છે અને અદ્રશ્ય થઈ જાય છે;
તેનાં હાડકાં દેખાતાં ન હતાં તે હવે દેખાઈ આવે છે.
22ખરેખર, તેનો આત્મા કબરની પાસે છે,
અને તેǙું જીવન નાશ કરનારાઓની નજીક છે.
23 માણસને Ǣું કરǡું સારુʣ છે તે બતાવવાન,ે
હજારો દૂતોમાંથી એક દૂત,
મધ્ય˺ી તરʍકે તેની સાથે હોય,
24અને તે દૂત તેેના પર દયાǠુ થઈને ઈƈરને કહે છે કે,
'આમાણસને કબરમાં જતાં અટકાવો;
કારણ કે, તેના બચાવ કરવાની રકમ મને મળʌ છે,'
25 ત્યારબાદ તેǙું શરʍર નાના બાળક કરતાં Ǣુદ્ધ થઈ જશે;
અને તે પાછો તેની Ǟુવાનીના ɳદવસો પ્રાપ્ત કરશે.
26 તે ઈƈરને પ્રાથર્ના કરશે અને ઈƈર તેને કૃપા આપે છે,
અને તે ઈƈરǙું ǝુખ જોઈને આનંદ કરે છે.
અને ઈƈર તે માણસને તેની પ્રામાɷણક્તા પાછʍ આપે છે.
27 ત્યારે તે માણસ અન્ય લોકોની સમક્ષ સ્ǖુɵત કરશે અને કહેશે કે,
મેં પાપ કǞુƯ હǖું અને જે સત્ય હǖું તેને ɵવપરʍત કǞુƯ હǖુ,ં
પણ મારા પાપ પ્રમાણે મને સજા કરવામાં આવી નɴહ.
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28 'ઈƈરે મને મોતના ǝુખમાંથી બચા˸ો છે;
અને હવે હુʣ ફરʍથી જીવનનો આનંદ માણી શકʍશ.'

29 જુઓ, ઈƈરઆ બધી બાબતો માણસો સાથે કરે છે,
બે વાર, હા, ત્રણ વાર પણ તે એમ જ વતơ છે,
30 તેઓ તેǙું જીવન કબરમાંથી પાછુʣ લાવે છે,
જથેી તેને જીવનનો પ્રકાશ પ્રાપ્ત થાય.
31 હે અǞૂબ, હુʣ જે કહુʣ તે ધ્યાનથી સાંભળ;
ǖું શાંત રહે અને હુʣ બોલીશ.
32 પણ જો તારે કʣઈ કહેǡું હોય, તો મને જવાબઆપ;
બોલ, કારણ કે, હુʣ તને ɴનદƪષ જાહેર કરવા માǑું છુʣ .
33જો, નɴહતો મારુʣ સાંભળ;
શાંત રહે અને હુʣ તને જ્ઞાન શીખવીશ.”

34
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતાં કɄું કે:

2 “હે શાણા માણસો, તમે મારા શ˷ો સાંભળો;
અને હે જ્ઞાનીઓ, તમે મારʍ વાતો પર ધ્યાન આપો.”
3જમે જીભઅƂના સ્વાદને પારખી શકે છે
તેમ કાન પણ શ˷ોને પારખી શકે છે.
4આપણે પોતાને માટે Ǣું સારુʣ છે તે પસંદ કરʍએ
આપણે પોતાનામાં સારુʣ Ǣું છે તેની શોધ કરʍએ.
5 કારણ કે અǞૂબે કɄું છે કે, 'હુʣ ન્યાયી છુʣ ,
અને ઈƈરે મારો હક લઈ લીધો છે.
6 હુʣ ન્યાયી છુʣ છતાં હુʣ જૂઠાબોલા તરʍકે ગણાઉં છુʣ .
મારા જખમ જીવલેણ છે; છતાં પણ હુʣ પાપ ɵવનાનો છુʣ .'
7અǞૂબના જવેો માણસ કોણ છે,
કે જે ɵધŚારને પાણીની જમે સરળતાથી પીએ છે,
8 તે દƉુતા કરનારા લોકોની સંગતમાં રહે છે,
અને તે દƉુ લોકોની સાથે ફરે છે.
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9 તેણે કɄું છે કે, 'ઈƈર જે ઇચ્છે છે તે કરવામાં
માણસને કોઈ ફાયદો નથી.'
10 તેથી હે શાણા માણસો, મારુʣ સાંભળો:
ઈƈર કદાɵપ કʣઈ ખોટુʣ કરે જ નɴહ;
અને સવર્શƖક્તમાન કદાɵપ કʣઈ અɴનƉ કરે જ નɴહ.
11 કારણ કે તે ˸Ɩક્તને તેના કામ પ્રમાણે બદલો આપે છે;
તેઓ દરેક માણસને તેનો બદલો આપશે.
12ખરેખર, ઈƈર દƉુતા કરશે જ નɴહ,
અથવા સવર્શƖક્તમાન કદાɵપ અન્યાય કરે નɴહ.
13 કોણે તેમને ǚૃથ્વીની જવાબદારʍ આપી છે?
કોણે તેમને દરેક વસ્ǖુઓ પર સŷા આપી છે?
14જો તે માત્ર પોતાના જ ઇરાદા પાર પાડે
જો ઈƈર પોતાનો આત્મા અને ƈાસ ǚૃથ્વી પરથી લઈ લે,
15 તો સવર્ માણસો નાશ પામ;ે
અને માણસજાત ફરʍ પાછʍ ǘૂળ ભેગી થઈ જાય.

16જો તમારામાં સમજશƖક્ત હોય તો, મને સાંભળો;
મારા શ˷ો ધ્યાનમાં રાખો.
17જે ન્યાયને ɵધŚારે, તે Ǣું કદʍ રાજ કરʍ શકે?
ઈƈર જે ન્યાયી અને પરાક્રમી છે, તેમને Ǣું ǖું દોɵષત ઠરાવીશ?
18ઈƈર કદʍ રાજાને કહે છે કે, 'ǖું નકામો છે,'
અથવા રાજકુમારોને કહે છે કે, 'તમે દƉુ છો?'
19ઈƈર અɵધકારʍઓ પર પક્ષપાત કરતા નથી
અને ધનવાનોને ગરʍબ લોકો કરતાં વધારે ગણતા નથી,
કારણ કે તેઓ સવર્ તેમના હાથે સજાર્યેલા છે.
20એક ક્ષણમાં તેઓ ǝૃત્Ǟુ પામશે;
મધરાતે લોકો Ȅૂજશે અને નાશ પામશ;ે
મહાન લોકો અદ્રશ્ય થઈ જાય છે, પણ માણસોના હાથથી નɴહ.
21 કારણ કે, ઈƈરની નજર માણસની ચાલચલગત પર હોય છે;
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તે તેની સઘળʌ વતર્Ǖૂક જુએ છે.
22 દƉુ માણસને સંતાડʌ શકે એવો કોઈ
પડદો કે અંધકાર નથી.
23 કેમ કે ઈƈરને લોકોની પરʍક્ષા કરવાની જરૂર નથી;
કોઈ માણસને તેમના ન્યાયાસન સમક્ષ જવાની જરૂર નથી.
24 ઈƈર શƖક્તશાળʌ લોકોને પણ ભાંગે છે કેમ કે તેઓના માગƪ એવા

છે કે તેને માટે વધારાની તપાસ કરવાની જરૂર નથી;
તેઓ તેમને ˺ાને અન્યને ɴનǞુકત કરે છે.
25આપ્રમાણે તેઓનાં કામોને પારખે છે;
તેઓ રાતોરાત એવા પાયમાલ થાય છે કે તેઓ નાશ પામે છે.
26 દƉુ લોકો તરʍકે તેઓને તેઓનાં દƉુકૃત્યોને લીધે ǐુલ્લી રʍતે સજા

કરે છે
27 કેમ કે તેઓ તેમને અǙુસરવાને બદલે પાછા હઠʍ ગયા છે
અને તેમના માગર્ને અǙુસરવાનો ઇનકાર કરે છે.
28આપ્રમાણે તેઓએ ગરʍબોનો પોકાર ઈƈર Ǥુધી પહોંચાડ્યો છે;
તેમણે દ:ુખીઓǙું રુદન સાંભȻું છે.
29જયારે તે શાંત રહે છે ત્યારે કોણ તેમને દોɵષત ઠરાવી શકે છે?
પણ જો તે પોતાǙું ǝુખ સંતાડે તો કોણ તેમને જોઈ શકે?
તે પ્રજા અને રાƊ પર સમાન રʍતે રાજ કરે છે,
30 કે જથેી અધમƛ માણસ સŷા ચલાવે નɴહ,
એટલે લોકોને જાળમાં ફસાવનાર કોઈ હોય નɴહ.
31Ǣું કોઈએ ઇƈરને એમ કɄું છે કે,
'હુʣ ɴનƅે Ǒુનેગાર છુʣ , પણ હવેથી હુʣ પાપ કરʍશ નɴહ;
32 હુʣ જે સમજતો નથી તેǙું મને ɶશક્ષણઆપ;
મેં પાપ કǞુƯ છે પણ હવેથી હુʣ પાપ કરʍશ નɴહ.'
33ǖું ઈƈરનો ઇનકાર કરે છે એટલે Ǣું તને લાગે છે કે ઈƈર તે માણસનાં

પાપને બદલે તેને સજા કરશે?
એ ɴનણર્ય તારે લેવાનો છે, મારે નɴહ.
માટે જે કʣઈ ǖું જાણે છે તે કહે.
34 ડાƑો માણસ મને કહેશે,
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ખરેખર, દરેક જ્ઞાની માણસ મને સાંભળે છે તે કહેશે,
35 'અǞૂબ જ્ઞાન વગર બોલે છે;
તેના શ˷ો ડહાપણ ɵવનાના છે.'
36 દƉુ માણસ જવેો જવાબઆપવાને લીધે અǞૂબની
અંત Ǥુધી કસોટʍ કરવામાં આવે તો કેǡું સારુʣ !
37 “કેમ કે તે પોતાનાં પાપોમાં બળવાખોરʍનો ઉમેરો કરે છે;
તે આપણી મધ્યે અપમાન કરʍને તાળʌઓ પાડે છે;
તે ઈƈરની ɵવરુદ્ધ લાંબી વાતો કરે છે.”

35
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતા કɄું કે,

2 ǖું એમ ધારે છે કે, ǖું ɴનદƪષ છે?
ǖું એમ કહે છે કે, 'ઈƈર કરતા મારુʣ ન્યાયીપણું અɵધક છે?'
3 ǖું એમ માને છે કે, 'હુʣ ન્યાયી છુʣ તો તેનાથી મને શો ફાયદો?
મેં પાપ કǞુƯ હોત તો તેના કરતા વધારે મને શો ફાયદો?'
4 હુʣ તને તથા તારા ɵમત્રોન,ે
જવાબઆપીશ.
5ઊંચે આકાશમાં જો;
વાદળાં જો, જે તારા કરતાં કેટલા ઊંચા છે?
6જો તમે પાપ કǞુƯ છે, તો તેમાં તમે ઈƈરને કેવી રʍતે Ǚુકશાન પહોંચાડો

છો?
જો તારા અપરાધો ǚુષ્કળ વધી જાય, તો તેની ɵવરુદ્ધ ǖું Ǣું કરે છે?
7જો ǖું ન્યાયી હોય, તો ǖું તેમને Ǣું આપી દે છે?
તેઓને તારʍ પાસેથી Ǣું મળવાǙું છે?
8 તારʍ દƉુતા બીજા માણસને Ǚુકશાન કરે છે, જમે ǖું પણ માણસ છે

તેમ.
પણ તારા ન્યાયીપણાથી બીજા માણસનાં દʍકરાને ફાયદો થાય છે.
9 જુલમની ǡૃɵદ્ધથી લોકો રુદન કરે છે;
તેઓ બળવાન લોકો પાસે મદદને માટે Ǜૂમ પાડે છે
10 પણ કોઈ એમ કહેǖું નથી, 'મારા સજʤનહાર ઈƈર śાં છે,
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જે મને રાત્રે ગાયન આપે છે,
11જમેણે આપણને ǚૃથ્વી પરના પǢુઓ કરતા,ં
અને આકાશના પક્ષીઓ કરતા વધારે સમજદાર બના˸ા છે?'
12 તેઓ પોકાર કરે છે,
પણ દƉુ માણસનાં અɷભમાનને કારણે કોઈ તેમને સાંભળǖું નથી.
13 ɴનƅે ઈƈર દʣભીઓની માંગણીઓ સાંભળશે નɴહ;
સવર્શƖક્તમાન તેઓ તરફ ધ્યાન આપશે નɴહ.
14 ǖું કહે છે કે, ǖું તેમને જોતો નથી, ત્યારે તેઓ તારુʣ સાંભળશે નɴહ.

એ કેટǟું શś છે,
તારʍ સવર્ બાબતો તેમની સમક્ષ છે માટે ǖું તેમની રાહ જો!
15 ǖું કહે છે કે, ઈƈર કોઈને ક્રોધમાં સજા કરતા નથી ત્યારે તેઓ તારુʣ

સાંભળશે નɴહ. એ કેટǟું શś છે.
અને તેઓ લોકોના અɷભમાનની કદર કરતા નથી.
16 “તેથી અǞૂબ, તેની અથર્ વગરની વાતો કરે છે;
અને તે અજ્ઞાની શ˷ો ઉચ્ચારે છે.”

36
1અલીહૂએ બોલવાǙું ચાǟુ રાખતાં કɄું કે,

2 “મને થોડો વધારે સમય બોલવા દો,અને હુʣ તને બતાવીશ
કારણ કે હુʣ ઈƈરના પક્ષમાં થોડા વǘુ શ˷ો કહેવા માǑું છુʣ .”
3 હુʣ દરુથી ડહાપણ લાવીન;ે
મારા સજʤનહાર ઈƈર ન્યાયી છે તે હુʣ સાɶબત કરʍશ.
4 હુʣ તને જણાǡું છુʣ કે તે ખરેખર સત્ય છે
કેમ કે જે સંǚૂણર્ જ્ઞાની છે તે તારʍ સાથે છે.
5 જુઓ, ઈƈર સવર્શƖક્તમાન છે, અને તે કોઈનો પણ ɵતરસ્કાર કરતા

નથી;
તે મહા Ǜુɵદ્ધમાન અને ɵવદ્વાન છે.
6 તેઓ દƉુોને સાચવતા નથી,
પણ ગરʍબોના ɴહતમાં સારુʣ કરે છે.
7 ન્યાયી માણસ પરથી તેઓની દ્રɵƉ દૂર કરતા નથી,
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પણ તેથી ɵવપરʍત, તે તેઓને રાજાઓની સાથે ɼસʋહાસન પર બેસાડે છે,
અને તેઓ સદા ઉચ્ચ˺ાન પર રહે છે.
8જો, જથેી કરʍને તેઓને સાંકળોએ બાંધવામાં આ˸ા છે,
અને તેઓ ɵવપɶŷમાં સપડાયા છે,
9 તેઓએ Ǣું કǞુƯ છે તે તેઓને જણાવશ,ે
કે તેઓએ કરેલા અપરાધો અને કેવી રʍતે અહʣકારથી વત્યાર્ છે.
10 તે તેઓના અપરાધોથી પાછા ફરવાનો આદેશઆપશે,
અને ɶશક્ષણ તરફ તેઓના કાન ઉઘાડશ.ે
11જો તેઓ તેમǙું સાંભળʌને તેમની સેવા કરશે તો,
તેઓઆǞુષ્યના ɳદવસો સǝૃɵદ્ધમાં પસાર કરશે,
તેઓના જીવનનાં વષƪ સંતોષથી ભરેલાં થશે.
12 પરʣǖુ જો, તેઓ તેમǙું સાંભળશે નɴહ તો,
તેઓ અજ્ઞાનતામાં જ મરણ પામશે અને તેઓનો નાશ થશ.ે
13જઓે નાƖસ્તક છે તેઓ પોતાના હૃદયમાં Ǒુસ્સો ભેગો કરે છે;
ઈƈર તેઓને ɶશક્ષા કરે છે તેમ છતાં તેઓ મદદને માટે પ્રાથર્ના કરતા

નથી.
14 તેઓ તરુણાવ˺ામાં મરણ પામશે;
અને કૃપા ɵવના તેઓના જીવનો નાશ પામશ.ે
15ઈƈર દઃુખીઓને તેઓના દઃુખમાંથી છોડાવે છે;
અને તે તેઓને જુલમ દ્વારા સાંભળતા કરે છે.
16 ɴનƅે, તે તને ɵવપɶŷમાંથી બહાર લા˸ા છે.
Ťાં સંકટ ન હોય તેવી ɵવશાળ જગ્યામાં લઈ જાય છે
અને તને ખાવાને માટે ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં ખોરાક પીરસ્યો છે.
17 તને એક દƉુ ˸Ɩક્તની જમે સજા થઈ છે;
ન્યાયાસન અને ન્યાયે તને પકડ્યો છે.
18હવે તમે સાવધ રહેજો, જથેી સǝૃɵદ્ધ તમને ફોસલાવે નɴહ;
અને મોટʍ લાંચ તને ન્યાય કરવાથી પાછો રાખે નɴહ.
19Ǣું તારʍ અઢળક સંપɶŷ તને સંકટથી દૂર રાખી શકે છે,
અથવા તારʍ બધી શƖક્ત તને મદદ કરʍ શકે છે?
20અન્યની ɵવરુદ્ધ પાપ કરવાને રાત્રીની ઇચ્છા ન કર,
કે Ťારે લોકો પોતાની જગ્યાએ નાશ પામે છે.
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21સાવધ રહેજ,ે પાપ કરવા તરફ ન ફર,
કારણ કે તને સંકટમાંથી પસાર કરા˸ો છે કે જથેી ǖું પાપ કરવાથી દૂર

રહે.
22 જુઓ, ઈƈર તેમનાં સામથ્ય દ્વારા મɴહમાવાન થાય છે;
તેમના જવેો Ǒુરુ કોઈ છે?
23 તેમણે Ǣું કરǡું એ કોઈ તેમને કહʍ શકે ખરુʣ ?
અથવા કોણ તેમને કહʍ શકે છે કે, 'તમે અન્યાય કયƪ છે?'
24 તેમનાં કાયƪની સ્ǖુɵત કરવાǙું યાદ રાખ,
લોકોએ ગાયનો મારફતે તેમની સ્ǖુɵત કરʍ છે.
25ઈƈરે જે કʣઈ કǞુર્ છે તે સવર્એ ɴનહાȻું છે,
પણ તેઓએ તે કાયƪ દૂરથી જ જોયાં છે.
26 જુઓ, ઈƈર મહાન છે, આપણે તેમને સંǚૂણર્પણે સમજી શક્તા

નથી;
તેમનાં વષƪની સં˵ા અગɷણત છે.
27 તેઓ પાણીનાં ટʏપાં ઊંચે લઈ જાય છે
અને તેǙું ઝાકળ અને વરાળ વરસાદમાં રૂપાંતર કરે છે,
28 તે વાદળોમાંથી ǚૃથ્વી પર વષơ છે,
અને મǙુષ્યો પર ǚુષ્કળતામાં વરસાવે છે.
29ખરેખર, વાદળોનો ɵવસ્તાર કેટલો છે
અને તેનાં ગગનમંડપમાં ગજʤનાઓ કેવી રʍતે થાય છે તેને કોણ સમજી

શકે?
30 જુઓ, તેઓ ǚૃથ્વી પર વીજળʌ ફેલાવે છે
અને મહાસાગરને અંધકારથી ઢાંકʍ દે છે.
31આ રʍતે ઈƈર લોકોને ખવડાવે છે,
અને તેઓને ભરǚૂર ખોરાક ǚૂરો પાડે છે.
32 તેઓ પોતાના હાથથી વીજળʌને પકડે છે,
અને તેને પાડવાની હોય ત્યાં પડવાને આજ્ઞા કરે છે.
33 તેઓની ગજʤના લોકોને આવનાર તોફાન ɵવષે ચેતવણી આપે છે:
તે જાનવર દ્વારા પણ સમાચાર પહોંચાડે છે કે તોફાન નજીકઆવી રɄંુ

છે.
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37
1 ɴનƅે મારુʣ હૃદય Ȅૂજે છે;

તે તેની જગ્યાએથી ખસી જાય છે.
2 તેમના ǝુખમાંથી નીકળતા અવાજ,
ધ્યાનથી સાંભળો.
3આખાઆકાશને તે વીજળʌથી ઝળકાવે છે,
અને ǚૃથ્વીની દરેક ɳદશાઓ Ǥુધી મોકલે છે.
4 તેમની પાછળ અવાજ થાય છે;
તે ગજʤનાથી તેમની ભ˸તાનો અવાજ કરે છે;
Ťારે વીજળʌ ચમકે છે, ત્યારે તેમનો અવાજ સંભળાય છે.
5ઈƈર અદ્દǜુત રʍતે તેમનો અવાજ કરે છે;
તેમનાં મહાન કૃત્યો આપણે સમજી શકતા નથી.
6 તેમણે બરફને કɄું, 'ǚૃથ્વી પર પડો'
તે જ રʍતે વરસાદને વરસવાǙુ,ં
અને 'ǚૃથ્વી પર ǝુશળધાર વરસાદ આપવાની આજ્ઞા કરે છે.'
7આ રʍતે તેઓ સવર્ માણસોને કામ કરતા અટકાવે છે,
કે જથેી તેમǙું સજʤન કરેલા લોકો તેમǙું પરાક્રમ સમજ.ે
8 ત્યારે પǢુઓ સંતાઈ જાય છે
અને તેઓની Ǒુફામાં ભરાઈ જાય છે.
9 દɶક્ષણ ɳદશામાંથી ચક્રવાત આવે છે,
અને ઉŷર ɳદશામાંથી ઠʣ ડા પવન સાથે ઠʣ ડʌ આવે છે.
10ઈƈરના ƈાસથી ɴહમ થાય છે;
અને સǝુદ્રો ધાǖુની માફક થીજીજાય છે.
11ખરેખર, તે ભારે વાદળોને પાણીથી ભરʍ દે છે;
અને વાદળોમાં તે વીજળʌઓને ચમકાવે છે.
12 તેઓ વાદળોને આખી ǚૃથ્વી પર ચારેતરફ ɵવખેરʍ નાખે છે,
જમે તેઓને આજ્ઞા આપવામાં આવે છે તે પ્રમાણે કરે છે.
13લોકોને ɶશક્ષા કરવા સારુ, તો કોઈ સમયે તેમની ǚૃથ્વીને માટે,
અને કોઈ સમયે કરારના ɵવƈાǤુપણાના કાયર્ને માટે, ઈƈરઆ પ્રમાણે

સવર્ થવા દે છે.
14 હે અǞૂબ,આવાત પર લક્ષઆપ;
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જરા થોભ અને ઈƈરનાં આƅયર્કારક કાયƪનો ɵવચાર કર.
15ઈƈર વાદળોને કેવી રʍતે ɴનયંત્રણમાં રાખે છે,
અને વાદળોમાંથી વીજળʌને કેવી રʍતે ચમકાવે છે એ Ǣું ǖું જાણતો

નથી?
16 વાદળો કેવી રʍતે હવામાં સમતોલ રહે છે,
જે ડહાપણમાં સંǚૂણર્ છે અને ઈƈરનાં આƅયર્કારક કાયƪ, તે Ǣું ǖું

જાણે છે?
17 તનેŤારે પરસેવો થાય ત્યારે તારાં વƍો તારʍ ચામડʌને ચોંટʍ જાય

છે.
અને Ťારે દɶક્ષણ ɳદશામાંથી હૂʣ ફાળો પવન વાય છે ત્યારે બǘું શાંત

અને Ǥૂમસામ થઈ જાય છે તે Ǣું ǖું સમજે છે?
18જમે તેમણે આકાશ ɵવસ્તાયાƯ છે તેમ, તમે કરʍ શકો છો?
આકાશને ચમકતા કરેલા ɵપŷળની જમે ચમકʍǟુ બનાવી શકો છો?
19અમારે Ǣું કહેǡું તે અમને શીખવ,
કારણ કે અમે અમારા મનના અંધકારને લીધે તેમની સાથે દલીલો કરʍ

શકતા નથી.
20Ǣું હુʣ ઈƈરને કહʍશ કે મારʍ ઇચ્છા તેની સાથે વાત કરવાની હતી?
Ǣું કોઈ માણસ ઇચ્છે કે તેનો નાશ થાય?
21 Ťારે પવન આકાશને ચોખ્ǐું કરે છે ત્યારે એટǟું બǘું અજવાǠું

થાય છે કે
લોકો Ǥૂયર્ સામે જોઈ શક્તા નથી.
22 તે જ રʍતે આકાશમાંથી આપણી ઉપર આવતા
અને આંખોને આંજી દેતા ઈƈરની ભ˸તા સામે પણ આપણે જોઈ

શક્તા નથી.
23સવર્શƖક્તમાન ઈƈર મહાન છે! આપણે તેમને સમજી શકતા નથી;
તેઓ મહા પરાક્રમી અને ન્યાયી છે.
તેઓઆપણને Ǚુકસાન પહોંચાડતા નથી.
24 તેથી લોકો તેમનાથી ડરે છે.
“પણ જઓે પોતાની જાતને જ્ઞાની માને છે, તેવા લોકોને ઈƈર

ગણકારતા નથી.”
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38
1 પછʍ યહોવાહે વંટોɶળયામાંથી અǞૂબને જવાબઆપતાં કɄું કે,

2 “અજ્ઞાની શ˷ોથી
ઈƈરની યોજનાને પડકારનાર આ માણસ કોણ છે?
3બળવાનની માફક તારʍ કમર બાંધ;
કારણ કે હુʣ તને પ્રƆ ǚૂછʍશ,અને તારે મને જવાબઆપવાનો છે.
4Ťારે મેં ǚૃથ્વીના પાયા ના˵ા ત્યારે ǖું śાં હતો?
ǖું બહુ સમજે છે તો આ મને જણાવ.
5 ǚૃથ્વીને ઘડવા માટે તેની લંબાઈ કોણે નŚʍ કરʍ? જો ǖું જાણતો હોય

તો કહે.
અને તેને માપપટ્ટʍથી કોણે માપી હતી?
6શાના પર તેના પાયા સજ્જડ કરવામાં આ˸ા છે?
તે જગ્યામાં ǝુ˵ પથ્થર કોણે ǝૂśો છે?
7 કે Ťારે પ્રભાતના તારાઓએ સાથે ગીત ગાǞું,
અને સવર્ દૂતોએઆનંદથી પોકાર કયƪ?

8જાણે ગભાર્˺ાનમાંથી નીકƄો હોય તેવા સǝુદ્રને
રોકવા તેના દરવાજાઓ કોણે બંધ કયાર્?
9Ťારે મેં વાદળાંઓને તેǙું વƍ બના˹ુ,ં
અને ગાઢ અંધકારથી તેને વીંટાળʌ દʍધો.
10 મેં તેની બાજુઓની હદ બનાવી,
અનેŤારે તેને દરવાજાઓની સીમાઓ ǝૂકʍ,
11 મેં સǝુદ્રને કɄું, 'ǖું અહʏ Ǥુધી આવી શકે છે પણ અહʏથી આગળ

નɴહ;
અહʏથી આગળ ઉલ્લંઘન કરʍશ નɴહ. તારાં પ્રચંડ મોજા અહʏ અટકʍ

જશ.ે'
12Ǣું તેં કદʍ પ્રભાત આદેશઆપ્યો છે?
સવારે Ǥૂયર્ના ɳકરણોએ કઈ ɳદશામાં ઊગǡું તે Ǣું તમે નŚʍ કરો છો?
13 માટે તે ǚૃથ્વીની ɳદશાઓને પકડે છે,
તેથી દજુʤનોને ત્યાંથી નાસી જǡું પડે છે.
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14જમે બીબા પ્રમાણે માટʍના આકારો બદલાય છે તેમ ǚૃથ્વીનો પ્રકાશ
બદલાય છે;

સવર્ વસ્ǖુઓ વƍોની જમે બહાર દેખાય છે અને બદલાય છે.
15 દજુʤનો પાસેથી તેઓનો પ્રકાશ લઈ લેવામાં આ˸ો છે;
અહʣકારʍઓના હાથ ભાંગી નાખવામાં આવે છે.
16 ǖું કદʍ સǝુદ્રના ǝૂળ˺ાનની સપાટʍએ ગયો છે?
ǖું śારેય મહાસાગરના ઊંડાણમાં ચાલ્યો છે?
17Ǣું મરણદ્વારો તારʍ સમક્ષ જાહેર થયાં છે?
Ǣું તેં કદʍ મરણછાયાનાં દ્વાર જોયાં છે?
18 ǖું જાણે છે કે ǚૃથ્વી કેટલી ɵવશાળ છે?
આǡું જ્ઞાન તારʍ પાસે હોય તો તે મને કહે.
19 પ્રકાશǙું ઉદ્દɱગમ˺ાન śાં છે?
અંધકારǙું ˺ાન śાં છે?
20Ǣું ǖું પ્રકાશ અને અંધકારને તેમના કાયર્ને ˺ાને પાછા લઈ જઈ શકે

છે?
Ǣું ǖું તેમના ઘર તરફનો માગર્ શોધી શકે છે?
21આબǘું તો ǖું જાણે છે, કારણ કે ત્યારે તારો જન્મ થઈ Ǔૂśો હતો;
અને તારા આǞુષ્યના ɳદવસો લાંબા છે!
22Ǣું ǖું બરફના ભંડારોમાં ગયો છે,
અથવા તેના સંગ્રહ˺ાન Ǣું તેં જોયાં છે,
23આસવર્ બાબતો આફતના સમયને માટે,
અને લડાઈ અને Ǟુદ્ધના ɳદવસો માટે રાખી છે.
24જે માગơ અજવાળાની વહેંચણી થાય છે તેં જોયા છે
તથા Ťાં ǚૂવર્ તરફના પવનને આખી ǚૃથ્વી પર ફેલાવે છે તે ˺ળે ǖું

ગયો છે?
25 વરસાદના પ્રચંડ પ્રવાહ માટે નાળાં અને ખીણો કોણે ખોદ્યા છે?
ગજʤના કરતો વીજળʌનો માગર્ કોણે બના˸ો છે?
26Ťાં માનવીએ પગ પણ નથી ǝૂśો,
એવી Ǥૂકʍ અને ઉજ્જડ ધરતી પર તે ભરǚૂર વરસાદ વરસાવે છે,
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27જથેી ઉજ્જડ તથા વેરાન જમીન ǖૃપ્ત થાય,
જથેી ત્યાં લીલોછમ ઘાસચારો ǂɯટʍ નીકળે.
28Ǣું વરસાદનો કોઈ ɵપતા છે?
ઝાકળનાં ɼબʋદઓુ śાંથી આવે છે?
29 કોના ગભર્માંથી ɴહમઆવે છે?
આકાશમાં ઠરʍ ગયેǟું સફેદ ઝાકળ કોણે ઉત્પƂ કǞુƯ છે?
30 પાણી ઠરʍને પથ્થરના જǡેું થઈ જાય છે;
અને મહાસગારની ઊંડʌ સપાટʍ પણ થીજીજાય છે.
31આકાશના તારાઓને Ǣું ǖું પકડમાં રાખી શકે છે?
Ǣું ǖું કૃɵતકા અથવા ǝૃગશીષર્નાં બંધ નક્ષત્રોને છોડʌ શકે છે?
32Ǣું ǖું તારાઓના સǝૂહને નŚʍ કરેલા સમયો અǙુસાર પ્રગટ કરʍ શકે

છે?
Ǣું ǖું સપ્તɵષનơ તેના મંડળ સɴહત ઘેરʍ શકે છે?
33Ǣું ǖું આકાશને અંકુશમાં લેવાના ɶસદ્ધાંતો જાણે છે?
Ǣું ǖું આકાશોને ǚૃથ્વી પર સŷા ચલાવવા ˺ાપી શકે છે?
34Ǣું ǖું તારો અવાજ વાદળાં Ǥુધી પહોંચાડʌ શકે છે,
કે જથેી ǚુષ્કળ વરસાદ આવે?
35Ǣું ǖું વીજળʌને આજ્ઞા કરʍ શકે છે કે,
તે તારʍ પાસે આવીને કહે કે, 'અમે અહʏ છʍએ?'
36 વાદળાંઓમાં ડહાપણ કોણે ǝૂȪું છે?
અથવા ǘુમ્મસને કોણે સમજણઆપી છે?
37 કોણ પોતાની કુશળતાથી વાદળોની ગણતરʍ કરʍ શકે?
કે,આકાશોની પાણી ભરેલી મશકોને કોણ રેડʌ શકે
38જથેી ધરતી પર સવર્ત્ર ǘૂળ
અને માટʍ પાણીથી પલળʌને એકબીજા સાથે ચોંટʍ જાય છે?
39Ǣું ǖું ɼસʋહણને માટે ɶશકાર પકડʌ શકે,
અથવા તો Ǣું તમે ɼસʋહણના બચ્ચાની ǜૂખને સંતોષી શકે છે?
40Ťારે તેઓ તેમની Ǒુફામાં લપાઈને બેઠા હોય ત્યારે
અથવા ઝાડʌમાં સંતાઈને તેઓના ɶશકાર પર તરાપ મારવા તૈયાર બેઠા

હોય ત્યારે?
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41Ťારે કાગડા અને તેમનાં બચ્ચાં ખોરાકને માટે ભટકે છે
અને ઈƈરને પોકાર કરે છે
ત્યારે તેઓને ખોરાક કોણ ǚૂરો પાડે છે?

39
1 ડુʣગર પરની જʣગલી બકરʍઓ કેવી રʍતે બચ્ચાંને જન્મ આપે છે તે

Ǣું ǖું જાણે છે?
Ǣું ǖું જાણી શકે છે કે જʣગલી હરણીઓ બચ્ચાંને જન્મ કેવી રʍતે આપે

છે?
2 તેઓના ગભર્ના ǚૂરા મɴહનાની સં˵ા ǖું જાણે છે?
Ǣું ǖું જાણે છે કે તેઓśારે પોતાનાં બચ્ચાંને જન્મ આપે છે?
3 તેઓ નમીને તેઓનાં બચ્ચાંને જન્મ આપે છે,
અને પછʍ તેઓને પ્રǤૂɵત પીડાનો અǙુભવ થાય છે
4 તેઓનાં બચ્ચાં મજǛૂત અને ǐુલ્લાં મેદાનોમાં ઊછરેલાં હોય છે;
તેઓ બહાર નીકળે છે અને પાછાં ફરતાં નથી.
5જʣગલના ગદʤભને કોણે છૂટો ǝૂśો છે?
તેનાં બંધ કોણે છોડʌ ના˵ા છે?
6 તેǙું ઘર મેં અરાબાહમા,ં
તથા તેǙું રહેઠાણ મેં ખારʍ જમીનમાં ઠરા˹ું છે.
7 તે નગરની ધાંધલને ǖુચ્છ ગણે છે
અને હાંકનારની Ǜૂમો તેને સાંભળવી પડતી નથી.
8જʣગલ ગદʤભો પવર્તો પર રહે છે, કે Ťાં તેઓǙું ચરવાǙું ઘાસ છે;
ત્યાં તેઓ પોતાનો ખોરાક શોધી કાઢે છે.
9Ǣું તારʍ સેવા કરવામાં જʣગલના બળદો આનંદ માણશે ખરા?
તેઓ તારʍ ગભાણમાં રાત્રે આવીને રહેશે?
10Ǣું ǖું જʣગલના બળદને અછોડાથી બાંધીને ખેતરના ચાસમાં ચલાવી

શકે છે?
Ǣું તે તારા માટે હળ ખેડશે?
11જʣગલના બળદ ǐૂબ શƖક્તશાળʌ છે માટે Ǣું ǖું તેનો ભરોસો કરશે?
તારુʣ કામ કરાવવા માટે Ǣું ǖું તેની અપેક્ષા કરʍ શકશ?ે
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12Ǣું ǖું તેના પર ભરોસો રાખશે કે તે તારુʣ અનાજ તારા ઘરે લાવશે?
અને તારા ખળાના દાણા લાવીને વખારમાં ભરશ?ે
13શાહǝૃગ પોતાની પાંખો આનંદથી હલાવે છે,
પણ તેની પાંખો અને પીંછાઓ Ǣું માયાǠુ હોય છે?
14 કેમ કે તે પોતાનાં ઈંડાં જમીન પર ǝૂકʍને જતી રહે છે
અને ǘૂળ ઈંડાને સેવે છે.
15 કોઈ પગ ǝૂકʍને ઈંડાને છૂʣ દʍ નાંખશે
અથવા જʣગલી પ્રાણીઓ તેમનો નાશ કરʍ નાખશે તેની તેને ɻચʋતા હોતી

નથી.
16 તે પોતાના બચ્ચાં ɵવષે એવી બેદરકાર રહે છે કે જાણે તે બચ્ચાં તેના

પોતાનાં હોય જ નɴહ;
તેનો શ્રમ ɴનષ્ફળ જાય છે તોપણ તે ગભરાતી નથી.
17 કારણ કે ઈƈરે તેને Ǜુɵદ્ધહʍન સજીર્ છે
અને તેમણે તેને અŚલઆપી નથી.
18 તે Ťારે કૂદે છે અને દોડવા લાગે છે,
ત્યારે તે ઘોડા અને તેના સવાર પર હસે છે.
19Ǣું ઘોડાને બળ તેં આપ્Ǟું છે?
Ǣું તેં તેની ગરદનને કેશવાળʌથી આચ્છાɳદત કરʍ છે?
20Ǣું તેં તેને તીડની જમે કદʍ કુદા˸ો છે?
તેના નસકોરાના Ǥુસવાટાની ભ˸તા ભયજનક હોય છે.
21 તેના પંજામાં બળ છે અને તેમાં તે હષર્ પામે છે;
અને તે Ǟુદ્ધમાં ઝડપથી દોડʌ જાય છે.
22 તે ડર ઉપર હસે છે અને તે ડરતો નથી;
તે તરવાર જોઈને પાછો હટʍ જતો નથી.
23ભાથો, તીરો તથા ચમકતી બરછʍ
તેના શરʍર પર ખખડે છે.
24 ઘોડો ઉશ્કેરાઈ જાય છે અને તે ǐૂબ ઝડપથી જમીન પર દોડે છે;
Ťારે રણɼશʋગડાનો અવાજ તે સાંભળે છે ત્યારે તે Ɩ˺ર રહʍ શકતો

નથી.
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25Ťારે પણતેને રણɼશʋગડાનો નાદસંભળાય છે ત્યારે તે કહે છે 'વાહ!'
તેને દૂરથી Ǟુદ્ધની ગંધ આવી જાય છે,
સેનાપɵતઓના હુકમો અને ગજʤનાઓ તે સમજીજાય છે.
26Ǣું બાજ પક્ષી તારા ડહાપણથી આકાશમાં ઊડે છે,
અને પોતાની પાંખો દɶક્ષણ તરફ ફેલાવે છે?
27Ǣું તારʍ આજ્ઞાથી ગરુડ પક્ષી પવર્તો પર ઊડે છે
Ǣું તેં તેને ઊંચે માળો બાંધવાǙું કɄું હǖુ?ં
28ગરુડ પવર્તના ɶશખર પર પોતાǙું ઘર બનાવે છે
ખડકનાં ɶશખર એ ગરુડોના ɳકલ્લા છે.
29 “ત્યાંથી તે પોતાનો ɶશકાર શોધી કાઢે છે;
તેની આંખો તેને દૂરથી શોધી કાઢે છે.
30 તેનાં બચ્ચાં પણ લોહʍ પીવે છે;
અનેŤાં ǝૃતદેહો પડ્યા હોય ત્યાં ગીધ એકઠાં થાય છે.”

40
1 યહોવાહે અǞૂબને ઉŷર આપતાં કɄું કે,

2 “જે કોઈ દલીલ કરવાની ઇચ્છા રાખે તે Ǣું સવર્શƖક્તમાનને Ǥુધારʍ
શકે?

જે ઈƈર સાથે દલીલ કરે છે તે જવાબઆપ.ે”
3 ત્યારે અǞૂબે યહોવાહને જવાબઆપતાં કɄું કે,
4 “હુʣ અથર્હʍન છુʣ ; હુʣ તમને કેવી રʍતે જવાબઆપી શકુʣ?
હુʣ મારો હાથ મારા મોં પર રાǐું છુʣ .
5 હુʣ એક વખત બોલ્યો, પણ, હુʣ ફરʍથી બોલીશ નɴહ;
હા, હુʣ બે વખત બોલ્યો, પણ હવે હુʣ વધારે કʣઈ બોલીશ નɴહ.”
6 પછʍ યહોવાહે વંટોɶળયા મારફતે અǞૂબને જવાબઆપ્યો કે,
7 “હવે બળવાનની માફક જવાબઆપ,
હુʣ તને પ્રƆ ǚૂછʍશ અને તારે તેનો જવાબઆપવાનો છે.
8Ǣું ǖું માને છે કે હુʣ અન્યાયી છુʣ?
ǖું ન્યાયી સાɶબત થાય માટે Ǣું ǖું મને દોɵષત સાɶબત કરʍશ?
9 તને ઈƈરના જવેા હાથ છે?
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Ǣું ǖું ગજʤના કરʍ શકે છે?
10 તો હવે ǖું ગવર્ અને મɴહમા ધારણ કર;
તો માન અને પ્રɵતƋાને વƍોની જમે પɳરધાન કર.
11 તારા કોપનો ઊભરો ગʁવʋƋો પર રેડʌ દે;
તેના પર દ્રɵƉ કરʍને તેને નીચો પાડ.
12જે કોઈ અહʣકારʍ હોય તેને નમ્ર બનાવ;
દƉુો Ťાં ઉપƖ˺ત હોય તે ˺ાનને કચડʌ નાખ.
13 તે સવર્ લોકોને એકસાથે ǘૂળમાં દાટʍ દે;
તેઓના ǝુખને કબરોમાં ઢાંકʍ દે.
14 પછʍ હુʣ પણ તને માન્ય કરʍશ કે,
ǖું તારા પોતાના જમણા હાથથી પોતાને બચાવી શકે છે.
15ગેંડાની સામે જો. મેં તેને અને તને ઉત્પƂ કયાર્ છે,
તે બળદની જમે ઘાસ ખાય છે.
16હવે જો, તેǙું બળ તેની કમરમાં છે;
તેના પેટમાંના સ્નાǞુઓમાં સામથ્યર્ છે.
17એની ǚૂંછડʌ દેવદાર ǡૃક્ષની જમે હાલે છે;
એની પગની જાંઘના સ્નાǞુઓ કેવા મજǛૂત છે.
18 તેનાં હાડકાં કાંસાની નળʌ જવેાં છે;
તેના પગ લોખંડના સɶળયા જવેા મજǛૂત છે.

19 પ્રાણીઓના સજʤનમાં ગેંડો શ્રેƋ છે.
માત્ર ઈƈર જ કે જમેણે તેǙું સજʤન કǞુƯ છે તે જ તેને હરાવી શકે છે.
20જʣગલનાં બીજાં પ્રાણીઓŤાં વસે છે;
ત્યાં પવર્તો પરથી તેને ઘાસ મળʌ રહે છે.
21 તે કાદવ કʍચડવાળʌ જગ્યામાં કમળના છોડ નીચે પડʌ રહે છે.
તે બરુઓની વચ્ચે ભીનાશવાળʌ જગ્યાઓમાં સંતાય છે.
22 કમળǡૃક્ષો તેને પોતાની છાયાથી ઢાંકે છે;
તે નદʍ પાસે ઊગતા વેલા નીચે રહે છે.
23જો નદʍમાં ǚૂર આવ,ે તોપણ તે Ȅૂજતો નથી;
જો યદʤનમાં ǚૂર ચઢʍને તેના ǝુખ Ǥુધી પાણી આવે તો પણ તે ગભરાતો

નથી.



અǞૂબ 40:24 lxxvii અǞૂબ 41:13

24Ǣું કોઈ તેને આંકડʌમાં ભરાવીને પકડʌ શકે,
અથવા ફાંદા દ્વારા તેǙું નાક વીંધી શકે છે?

41
1Ǣું ǖું સǝુદ્રના મહાકાય મગરમચ્છને તેને પકડવાનાઆંકડાથી પકડʌ

શકે છે?
અથવા Ǣું ǖું તેની જીભને દોરʍથી બાંધી શકે છે?
2Ǣું ǖું તેના નાકને વીંધી શકે છે,
અથવા તેના જડબામાં આંકડʌ ભરાવી શકે છે?
3Ǣું તે તારʍ સમક્ષઆજીજી કરશે?
Ǣું તે તારʍ સાથે નમ્રતાથી બોલશે?
4Ǣું તે તારʍ સાથે એવો કરાર કરશે કે,
ǖું તેને આજીવન તારો Ǒુલામ બનાવવા સંમત થશે?
5 ǖું જમે પક્ષીની સાથે તેમ તેની સાથે રમી શકશ?ે
Ǣું ǖું તેને દોરડથેી બાંધશે જથેી તારʍ કુમાɳરકાઓ તેની સાથે રમી શકે?
6Ǣું માછʍઓ તેનો પાર કરશ?ે
Ǣું તેઓ તેને વેપારʍઓની વચ્ચે વહેંચી નાખશે?
7Ǣું તી¨ણ બાણથી તેની ચામડʌને છેદʍ શકાય
અથવા Ǣું અણીદાર ભાલો તેના માથામાં ભોંકʍ શકાય?
8 તારો હાથ તેના પર ǝૂકʍ જો,
ત્યારે જે Ǟુદ્ધ થાય તેને યાદ કરʍને ǖું ફરʍ એǡું કરʍશ નɴહ.
9જો, જે કોઈ તેની આશા રાખે છે તેને ɴનષ્ફળતા મળશ.ે
Ǣું એમાંથી કોઈને તેની જ નજીક ફેંકʍ દેવામાં નɴહ આવે?
10 તેને છʣ છેડʌને Ǒુસ્સે કરે એવો ɺહʋમતવાળો કોઈ નથી.
તો પછʍ કોણ, તેની સામે ઊભો રહʍ શકે?
11 તેની સાથે Ǟુદ્ધ કરʍને કોણ સફળ થયો છે?
આખાઆકાશ તળે એવો કોઈ નથી.
12 તેના અવયવો, તેǙું બળ,
અથવા તેના શરʍરના આકષર્ક આકાર ɵવષે હુʣ Ǔૂપ રહʍશ નɴહ.
13 તેના કપડાંને કોણ ઉતારʍ શકે છે?
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કોણ તેનાં બેવડાં જડબામાં પ્રવેશી શકે છે?
14 તેના દાંત જે લોકોને બીવડાવે છે,
એવા દાંતવાળા તેના ǝુખના દરવાજા કોણ ખોલી શકે?
15 તેનાં મજǛૂત ભીંગડાંǙું તેને અɷભમાન છે,
તેઓ એકબીજા સાથે સંǚૂણર્પણે સજ્જડ છે.

16તેઓનાં ભીંગડાં એક બીજાની સાથે એવાં તો જɳટલ રʍતે જોડાયેલાં
છે,

કે તેમની વચ્ચે હવા પણ જઈ શકતી નથી.
17 તેઓ એકબીજા સાથે એવાં સજ્જડ ચોટેલાં છે;
તેઓ એકબીજા સાથે એવાં સજ્જ છે, કે તેઓ એકબીજાથી અલગ

થઈ શકે નɴહ.
18 તે છʏકે છે ત્યારે તે વીજળʌના ચમકારા બહાર નીકળતા હોય એǡું

લાગે છે;
તેની આંખો સવારના ઊગતા Ǥૂયર્ની જમે ચમકે છે.
19 તેના ǝુખમાંથી અɶŜની જ્વાળાઓ નીકળે છે,
અને અɶŜની ɵચનગારʍઓ બહાર આવે છે.
20ઊકળતા ઘડા નીચે બળતી મશાલોની વરાળની માફક,
તેના નાકમાંથી ǘુમાડા નીકળે છે.
21 તેનો ƈાસોચ્છવાસ કોલસા પણ સળગાવી દે છે;
તેના ǝુખમાંથી અɶŜ ભǜૂકે છે.
22 તેની ગરદનમાં બળ છે,
તેના ત્રાસથી જાનવરો તેની આગળ થરથરે છે
23 તેના માંસના લોચા એકબીજા સાથે ચોંટેલા છે;
તેઓ તેના અંગ પરએવા સજડબંધાયેલા છે કે; તેઓખસી પણશકતા

નથી.
24 તેǙું હૃદય પથ્થર જǡેું મજǛૂત છે, તેને કોઈ ડર નથી
ɴનƅે તેǙું હૃદય ઘંટʍના પડ જǡેું સખત છે.
25Ťારે તે ઊભો થાય છે, ત્યારે સૌથી બળવાન પણ તેનાથી ડરʍ જાય

છે;
અને બીકને કારણે તેઓ ભાગી જાય છે.
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26જો તેને કોઈ તરવારથી મારે, તો પણ તેને કʣઈ થǖું નથી,
અને ભાલો, બાણ અથવા તો અણીદાર શƍ પણ તેને કʣઈ કરʍ શકતાં

નથી.
27 તેની આગળ લોખંડ ઘાસ જǡેુ,ં
અને કાંǤુ સડʌ ગયેલા લાકડા જǡેું છે.
28બાણ પણ તેને નસાડʌ શકǖું નથી;
પથ્થરો તો તેની નજરમાં ǐૂંપરા બની જાય છે.
29લાકડાની ડાંગો જાણે તેને સળʌના ટુકડા હોય તેમ લાગે છે;
અને તેની ઉપર ફેંકેલા ભાલાને તે હસી કાઢે છે.
30 તેના પેટની ચામડʌ ઠʍકરા જવેી તી¨ણ છે;
અને તેના ચાલવાથી કાદવમાં ચાસ જવેાં ɴનશાન પડે છે.
31અને તે ઊંડાણને ઊકળતા પાણીના ઘડાની માફક હલાવે છે;
તે સǝુદ્રને તેલની માફક જાણે પરપોટા થતા હોય તેમ ઊડાવે છે.
32 તે તેની પાછળ ચમકતો માગર્ બનાવે છે;
કોઈ સમજે છે કે ઊંડાણ સફેદ છે.
33 ǚૃથ્વી પર તેના જǡેું બીજુʣ કોઈ પ્રાણી નથી,
તે ɴનભર્યપણે જીવવાને Ǥૃજાયેǟું છે.
34 “તે સવર્ ઊંચી વસ્ǖુઓને જુએ છે;
તે સવર્ ગʁવʋƋોનો રાજા છે.”

42
1 ત્યારે અǞૂબે યહોવાહને જવાબઆપતાં કɄું કે,

2 “હુʣ જાણું છુʣ કે તમે બǘું જ કરʍ શકો છો,
અને તમારʍ યોજનાઓને કોઈ અટકાવી શકે તેમ નથી.
3અજ્ઞાનીપણાથી ઈƈરની યોજનાઓને અંધકારમાં નાખનારઆ કોણ

છે?” તે તમે સાǓું જ કɄું હǖુ,ં
તે માટે હુʣ એવી ઘણી બાબતો બોલ્યો છુʣ કે જે હુʣ સમજી શકતો નથી,
મારા માટે અɵત કઠʍન છે જે હુʣ સમજી શકતો નથી અને જનેા ɵવષે

જાણતો નથી.
4 તમે મને કɄું હǖુ,ં 'સાંભળ, હવે હુʣ તને ǚૂછʍશ;
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હુʣ તને કʣઈક ǚૂછʍશ અને તારે મને જવાબઆપવાનો છે.'
5 મેં તમારા ɵવષે અગાઉ સાંભȻું હǖુ,ં
પરʣǖુ હવે મેં તમને નજરે ɴનહાƄા છે.
6 તેથી હુʣ મારʍ જાતને ɵધŚારુʣ છુʣ ;
અને હુʣ ǘૂળ તથા રાખ પર બેસીને પƅાતાપ કરુʣ છુʣ .”

7 અǞૂબ સાથે વાત કરʍ રƑા પછʍ યહોવાહે અɵલફાઝ તેમાનીને
કɄું, “હુʣ તારા પર અને તારા બƂે ɵમત્રો પર Ǒુસ્સે થયો છુʣ , કારણ કે
તમે,અǞૂબ મારા સેવકની જમે, મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યા નથી. 8એટલે
હવે,અɵલફાઝ ǖું તારા માટે સાત બળદો અને સાત ઘેટા લે. મારા સેવક
અǞૂબની પાસે જા અને પોતાને માટે દહનાપર્ણ તરʍકે ચઢાવ. મારો
સેવક અǞૂબ તારે માટે પ્રાથર્ના કરશે અને હુʣ તેની પ્રાથર્ના સાંભળʌશ,
તેથી હુʣ તારʍ ǝૂખાર્ઈ પ્રમાણે તારʍ સાથે વતƛશ નɴહ. જમે મારો સેવક
અǞૂબ મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યો હતો તેમ ǖું મારા ɵવષે સાǓું બોલ્યો
નɴહ.” 9 તેથી અɵલફાઝ તેમાની, ɶબલ્દાદ Ǣૂહʍ અને સોફાર નામાથીએ
યહોવાહે જેઆજ્ઞાઆપી હતી તે પ્રમાણે કǞુર્;અને યહોવાહે અǞૂબની
પ્રાથર્નાનો સ્વીકાર કયƪ.

10Ťારે અǞૂબે તેના ત્રણ ɵમત્રો માટે પ્રાથર્ના કરʍ, એટલે યહોવાહે
તેની પɳરƖ˺ɵતને ǚુનઃ˺ાɵપત કરʍ. અનેઅગાઉ તેની પાસે હǖું તે કરતા
બે ગણું વધારે યહોવાહે તેને આપ્Ǟુ.ં 11અǞૂબના સવર્ ભાઈઓ, સવર્
બહેનો અને અગાઉ તેના જે ઓળખીતાઓ હતા તેઓ સવર્ તેની પાસે
તેના ઘરમાં આ˸ા અને તેની સાથે ભોજન કǞુƯ. અને યહોવાહ તેની પર
જે ɵવપɶŷ લા˸ા હતા તે સંબંધી તેઓએઅǞૂબને સાંત્વનઆપ્Ǟુ.ં દરેક
માણસે તેને ચાંદʍનો એક ɶસŚો અને એક સોનાની વીંટʍ આપી.

12 યહોવાહે અǞૂબને અગાઉ કરતાં વધારે આશીવાર્દ આપ્યો; હવે
અǞૂબની પાસે ચૌદ હજાર ઘેટા,ં છ હજાર ઊંટ, બે હજાર બળદ અને
એક હજાર ગધેડʌઓ હતી. 13 તેને સાત દʍકરાઓઅને ત્રણ દʍકરʍઓ
હતી. 14 અǞૂબની સૌથી મોટʍ દʍકરʍǙું નામ યમીમા, બીજીǙું નામ
કસીયા અને સૌથી ત્રીજી દʍકરʍǙું નામ કેરન-હા˾ǚૂખ હǖુ.ં
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15 સમગ્ર દેશમાં અǞૂબની દʍકરʍઓ જવેી અન્ય કોઈ ǐૂબǤૂરત
ƍીઓ ન હતી. અǞૂબે તેઓના ભાઈઓની સાથે તેઓને વારસો
આપ્યો. 16 ત્યાર પછʍ અǞૂબ, એક્સો ચાલીસ વષર્ જી˸ો; અને
તેણે પોતાના દʍકરાઓના દʍકરાઓ, પ્રપૌત્ર-પ્રપૌત્રીઓ અને એમ ચાર
પેઢʍઓ જોઈ. 17આ પ્રમાણે સારુʣ જીવન જીવીને અǞૂબ સંǚૂણર્ ǡૃદ્ધ
ઉંમરે મરણ પામ્યો.
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